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A.I'. UBanoBa, J.A. AHapeeB

Poccuiicknii yauBepcureT ApyKObl HAPOAOB

MMPOLHECC OBYYEHUSA NIEPEBOAY UMEH
COBCTBEHHBIX

Bonpoc obyuenusi uHOCmMpanHOMy A3bIKY KAK Cpeocmey
0e108020 0OujeHUs npuodbpemaem 0cobyo 3HAUUMOCMb 8 PAMKAX
coépemMeHHo20 obpazosanus. Omo C8A3aHO ¢ meM, Umo
UHOCMPAHHBIL SI36IK NPEeBPAuaemcs 8 6e0yuyio OUCYUNIUHY,
CMOAWYI0 8 0OHOM P30y CO CNEYUATbHbIMU NPeoMemamu, max
KAK YEeHHOCMb 8bINYCKHUKO8 NuHeeucmudeckux BY306 na puinke
mpyoa 6 YCI08USX aKMUBHO20 DA3GUMUSL MENCOYHAPOOHBIX
KOHMAKMO8 80 MHO2OM ONpeoeisiemcs yPOGHeM €20 A3bIKOBOL
nO02OMOBKLU.

B uccneoosanusix  nocneoneco  Odecamunemusi  0cooyo
8adICHOCMb  NpUOObpemaem COYUOKYIbMYPHLIL NO0X00. Dmo
CBA3AHO C NPOSPECCUpYOuUM pDA3GUMUEM MeHCOYHAPOOHBIX
KOHMAKMO8 U e3¢l 6 PA3HbIX 001acmsx o0bwecmeeHHol
JHCUHU, MAKUX KAK: NOJUMUKA, IKOHOMUKA, KVIbMYPAd U mO.

Pesynomamom obpawenuss K COYUOKYIbMYPHOMY HOOXOOY
A6NAEMC  POPMUPOBAHUE  COYUOKYIbIMYPHOU — KOMNEmMeHYUU.
H3zyuenuto smoeo npoyecca nocéswenvt pabomor A.H. Il]yxuna,
E.H Conososoui, EU. Ilaccosa. Oenadenue unocmpaHnoz2o
AZBIKA CMAHOBUMCSL MBOPUECKUM NPOYECCOM OMKPbImusi 0Jis
cebsi  CMpanvl  U3YUAeMo20 A3bIKA, MeHmanumema J0oell,
2080PAWUX HA DMOM S3bIKE, UX KYIbMYPbl, UCOPUU, UCKYCCMEA,
a makce cnocoocmeyem pazeumuro 3HaHUll, YMeHUll U HaABbIK08,
KOmMopble  6NOCIeOCMEUU  NOMO2aiom  Cmams  6bl0AIOUUMCSL
CNeyuanucmom 6 8blOpanHol pabome.

HUmena cobcmeenuvie 6vicmynarom Kak OOHO U3 CPeocms
Gopmuposanus coyuokyIbmyprulx 3Hanutl. Borvuwuncmeo umen
coOCMBEHHbIX CyHcam 0N 0003HAYEHUs. PA3IUYHLIX Geujell 6



A3blKe, 8 MOM yucie u 8 s3vike 0e1068020 obujenus. OOHako
nepesody umMeH coOCMBEeHHbIX, He 6ce20d Yoensiemcs O00JACHOe
BHUMAHUe.

Hannoe uccrnedosanue nocesaueHo cnocobam nepesooa UMen
coocmeennvix. Ilpakmuueckas yeHHocmsb OAHHOU pabombl
3aKAI0YAEMCcs 8 MOM, YMO, U3YYUE IMU CROCOObI, OaHHble 3HAHUS
MOJNCHO OyOem npumeHsimvb KAk HA Npakmuke, MaxK u npu
00yYeHUU KaK 6 TUHCBUCTNIUYECKOM, MAK U 8 HEeNUHSBUCMUYECKOM
BY3e.

Kniouesvie  cnosa:  Tpanckpunyus, — mpaumciumepayus,
KATbKUPOBAHUE, MPAHCNO3UYUS, Dedanus, UMEHA COOCMBEeHHbIE,
JleKcudecKkas eOuHuya, mpancghopmayus, noIyKaIbKa.

UDC 811.111

https://doi.org/10.25076/vpl.30.01

A.G. Ivanova, E.A. Andreev

RUDN University, Peoples’ Friendship University of
Russia

THE PROCESS OF TEACHING PROPER NAMES

The problem of teaching foreign languages as the tools for
business communication nowadays has special place in terms of
the modern education. It is closely connected with the fact, that
the foreign language is becoming a leading discipline nowadays,
together with the special subjects. It is explained by the fact, that
the value of professionals on the labor market, in terms of the
developing international contacts, is determined by the level of
their language skills.

Recent research of this decade shows us the topical
importance of the social — cultural approach. This is closely
connected with progressive development of different international
contacts and bonds in various spheres of social life such as
politics, economy, culture etc.



Socio — cultural competence is the result of references to the
socio — cultural approach. The works of A.N. Shukina, E.N.
Solovova, E.I. Passova are devoted to this process. Studying a
foreign language becomes a creative process of understanding
the mother country of this language. It also helps to understand
the mentality of people, their culture, history, art. It also provides
us with the necessary knowledge, skills and attainments that help
us to become dedicated professionals.

Proper names are one of the tools that form socio — cultural
competence. Most of them serve to denote different object in the
language, including the business one. However, many do not pay
enough attention to the translation of the proper names.

That is why this research is devoted to the methods of
translation of proper names. The topicality of this issue consists
in the possibility to use that knowledge in practice and in the
teaching process, both in linguistic and non-linguistic
universities.

Key  words:  transcription,  transliteration,  calque,
transposition, realia, proper names, lexical unit, transformation,
semi — calque.

Beenenune

ConMoKkynbTypHasl HallpaBJIEHHOCTb 00y4YEHUS] HHOCTPAHHOMY
A3BIKY Ipe/CTaBiseTcs] Hambojee 3HAYMMOW Ha COBPEMEHHOM
srane. [Ipouecc oBnaneHNs TEM WU UHBIM SI3bIKOM CTaHOBUTCS
TBOPYECKUM IIPOLIECCOM OTKPBITHS AJIsi ce0s1 CTPaHbl U3y4aeMOro
A3bIKa, MEHTAJIUTETA XUBYIIUX B HEH JIIOJEH, UX KYJIbTYpBHI,
UCTOPUHU, HUCKYCCTBA, a TaKXe CTHUMYJIOM JJsi COOCTBEHHOTO
COBEpPUICHCTBOBAHHUSA B KYyJIbTYpHOM U JTyXOBHOM IUIAHE.
Hcnonp30BaHWE  WMHOCTPAaHHOIO  sI3pIKa  Kak  CpeAcCTBa
COLMOKYJIBTYPHOTO Pa3BUTHUS YyYallUXCs MO3BOJSET JTOOUTHCS
KaueCTBEHHBIX PE3YyJIbTaTOB B OBJIAJICHUH A3BIKOM, CIOCOOCTBYET
NOBBILICHUIO BHYTPEHHEM MOTHBAlMM M IO3BOJIIET IIOJIHEE
peain30BaTh CTpaTernyeckyio Ledb OOYy4eHHsI S3bIKY Kak
CPEACTBY pa3BUTHs CIIOCOOHOCTH 00y4aeMbIX K MEXKYJIbTYPHOU



KOMMYHHKAIUH.

OtcyTcTBUE 3HAHUN HOPM IIOJB30BaHUS SI3bIKOM, HE3HAHHE
CUTYaTUBHBIX BAPUAHTOB BBIPAKEHUS OJHOTO M TOIO XKe
HaMEpPEHUsl, HE3HAHUE MPaBUJI U COLMAIBHBIX HOPM IIOBEICHUS
HOCHUTEIECH A3bIKA, TPaguLUN, HCTOPUHU, KYJIbTYphl MOTYT
3HAUUTENIBHO 3aTPYIHUTh MUHTEPIPETALMI0 PEYEBOIO MOBEACHUS
napTHepa, NOHMMaHHe BOCIIPUHHMAEMON Ha ciyX MH(opManuu
(dunarosa, 2003, c. 65).

YpoBeHb c(OpMHPOBAHHOCTH COLIMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIMM YYalIUXCcs 3aBUCUT OT TOI'0, HACKOJIBKO I'PaMOTHO
IpernoJiaBaTesb INIAaHUPYET KaK0e yueOHOe 3aHsATHE, HACKOJIBKO
3TO 3aHATHE UMEET COLIMOKYIbTYPHYIO HAIIPaBIEHHOCTh. Tak Kak
OJIHUM W3 IJIABHBIX KOMIIOHEHTOB B IIJIJAHUPOBaHUM SIBJISETCS
[IOCTAaHOBKAa  L€JIed  ypOKa, CUUTACTCS  LIE€JIECO00pa3HbIM
o0paTuUThCsl K PACCMOTPEHHIO JAHHOTO BOMpoca. AHaIU3
METOAMYECKOW JIMTEPaTyphl IOKA3bIBAET, 4YTO OOJBIIMHCTBO
YUEHBIX IPEUIararoT pPa3JIMYHblEe WHTEPIPETALMU HaA3BaHUA U
TPAKTOBKH IIeJIel YpOKa, HO OTJEIbHO COLIMOKYJBTYPHYIO LIE€Tb
HE BbLIEISIET HUKTO. [lo3TOMYy BaXKHO yTOYHMTH, B KAKYyI0 W3
nene y4eOHOTO 3aHSATHUS CleAyeT BKIIOYaTh (OPMHUpPOBaHUE
COLIMOKYJIbTYPHON KOMIIETEHLINH.

HaubGonee nonno omnuceiBaer nenu ypoka A. H. Illykun. K
COCTaBIAIOIIMM KOMIIOHEHTaM IPAaKTUYECKOW LEIH  aBTOp
OTHOCUT OBJIQJICHHE YYalIUMHCS S3bIKOM Kak CpeICTBOM
oOIIeHusT Ha  MEXKIYHapoJIHOM YypOBHE, (opMupoBaHue
NpPEJCTaBICHU O CHCTEME M3y4aeMoro s3blka M YMEHHS
MOJB30BaTbCS  JTOM  CHUCTEMOM B TIPOLIECCE  PEUYEBOM
nesaTenbHOCTH. POpMHUPOBaHUE BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JIMUHOCTH
ABJIAETCS ~ MTOIOM  CTparermdyeckod  nenu.  JlocTukeHue
pa3BUBAOIIEN LIE€IM MpPEanojiaraeT pean3aluio CleIyIomHuX
3aJa4:  pa3BUTHE PEUYEBBIX CHOCOOHOCTEH, MCHUXUYECKHUX
MPOLECCOB (BUI0B MAMSTH, CIOBECHO-JIOTMYECKOTO MBIIIJICHUS U
Ip.), MOTHUBAallUM K OBJAJCHUIO SI3BIKOM M  KYJIbTYpPOM.
dopMupoBaHUE YBaXHUTEILHOTO OTHOLIEHHS K HWHOCTPAHHOMY
A3BIKY KaK K CpEACTBY MEXIYHAPOJHOIO TOCYJapCTBEHHOIO
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oOHmIeHUsT W K CcaMHM HOCHUTENSIM s3bIKa, (OpMHUpOBaHUE
CIIOCOOHOCTH BOCIIPUHMMATh KpacoTy 4YEJIOBEKAa, OKPY’KAIOILIETO
MHUpa, CO3JAHHOIO UM U MPOU3BEICHHM MCKYCCTBa — 3THU
KOMIIOHEHTbl ~BXOJIAT B COCTaB BOCIMTATEIbHOW  IIEJIH.
O6pa3oBarenbHas 11eIb BKIOYAET B ceOs MpHoOpeTeHrne 3HaHui
O CTpaHE HU3y4aeMOIo $3blKa, PacCIIMPEHHE JMHIBUCTHUUYECKOTO
Kpyro3opa 4epe3 CTpaHOBEAUECKYI0 MH(GOpMaIUIo, TPUOOIIEeHHE
K MHOSI3bIYHOM KynbType. Tak Kak MMeHa COOCTBEHHbIE SIBIISIFOTCS

HOCHUTCIIIMU KyanypOBCI[‘IGCKOﬁ I/IH(1)OpMaI_[I/II/I, ux
paccMOTpCHUE B PpPaMKax JaHHOI0 HUCCICAOBAHUA ABJISACTCSA
AKTYaJIbHbIM.

ITonsiTHe M KI1accu(puKALMA MMEH COOCTBEHHBIX

B uccnenoBaHusx MNOCHENHEro AECATHIETHS 0co00€ MEeCTo
3aHMMAIOT BOIIPOCHI OHOMAcTHKU. OnMpasch Ha B3TJSAbI TAKUX
OTEUYECTBEHHBIX Y4eHbIX Kak I'. b. Autpymun, O. A. JleoHoBHHY,
A. B. Cynepanckas, A. ®@. Apremosa, H. H. Amocosa, U. B.
Apnonbg, C. A. IleTpoBa, Mbl BIIpaBe 0XapaKTepHU30BaTh JaHHYIO
HayKy Kak 0coOYyI0 OTpacib S3bIKO3HAHUS, U3YyHaIOLlyl0 MMEHa
COOCTBEHHBIE, KOTOpBIE CIyXKaT Ui HAUMMEHOBAaHUA JIIOJCH
(aHTPOIIOHMMBI), HApOJOB (ITHOHHUMBI), >KUBOTHBIX (300HHMBI),
reorpagpuuecKkux 00BEKTOB (KOCMOHHMBI), ropoJIoB
(acTuoHMMBI), MOped H o03ep (IeJaroHUuMbl U JIMMHOHHMMBI),
MU(PHUUECKUX CYIIeCTB (TEOHHMBI), a TakkKe OOBEKTOB
MaTepuaIbHOW U AYXOBHOHM KYJIbTYphl (XpEMaTOHHUMBI).

K campiM OonpIIMM TrpynmaM HMMeH COOCTBEHHBIX OOBIYHO
OTHOCSIT TOIIOHUMBI M AHTPOTIOHUMBI.

TonoHUMBI 3aHUMAIOT 0COO0E MECTO B JIEKCHUYECKON cHCTEME
aHrnuickoro s3bika. Crneuuduka reorpaduyeckux Ha3BaHUM
3aKJIF0YAETC B TOM, YTO MMs, ONpPEAEIAEMOE COLUAIBHBIMU U
UCTOPUYECKUMH (PaKTOpaMu pa3BUTHS OOILECTBA, OJTHOBPEMEHHO
NPU3BAHO ONpEIENsATh U Ha3blBaTh 00bEKT (ApremoBa A.D.,
Jleonosuu, 2010, c. 60).

Cpenu reorpadpuuecknx HazBanwmii A.D. ApremoBa u O.A.
JleoHOBUY BBIACISAIOT HECKOJIBKO MOABH/IOB:
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1) IIpoctble TONMOHHUMBI, COCTOSIIIUE M3 OJHOH OCHOBBI:
Stock, Lee, Walle.

2) Ilpou3BojiHbIE  TONOHHUMBI, T.€.  COCTOSIIME U3
IPOM3BOIHOW OCHOBBHI M TOMIOHMMHUYECKOTo cyddukca: Brighton,
Birmingham, Canterbury u ap.

3) CrnoxHble TOMOHMMBI, COCTOSIIME W3 JABYX Mopdem:
Blackpool, Shirehead, Ninebanks, etc.

4) Cocrasublerononumel: New Forest, Stratford on Avon,
Long Riston (ApremoBa, Jleonosuu, 2010, c. 64).

Heckonbko nHyto kiaccuukanuo TONOHUMOB Ipeaiaraet U.
JI. KyuemeBa. Ilo MHeHuUI0 aBTOpa, reorpaduueckre Ha3BaHUS
MOHO pa3JIeTUTh Ha:

a) HWunuBunyanbHbie —a wooden India, the British lion;

b) I'pymnoBeie — from China to Peru, from Dan to
Beersheba;

c) AcrtuoHuMbl (Ha3BaHus ToponoB) — Bronx cheer, the
Bremen ell, Chicago pineapple;

d) VYpbOanonumsl (Ha3Banus ynui) — Broadway boy, Bond
Street;

e) I'maponumsl (Ha3Banusa pek) — Father Thames, Limpopo
river;

f) Komonumpl (Ha3BaHUS CENbCKUX MoceneHui) — St. Mary
Meed, a Gretna Green marriage;

g) Ilemaronumsl (Ha3zBaHus pek) — the mistress of Adriatic,
the Pink Arabian sea (Kyuermesa, 2008, c. 82).

Kak Obuto cka3zaHo paHee, APYrod 3HAYUTEIHHOM YacCThIO
UMEH COOCTBEHHBIX SBJISIFOTCS aHTPOMOHHMBI, TO €CTh HWMEHa
HUCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH, OOIIECTBEHHBIX JIeATeNeH, TucaTeeH,
YU€HBIX, JEsITelIel MCKYCCTBa, MOIMYISPHBIX CIHOPTCMEHOB,
MEPCOHAXKEN XyI0KECTBEHHOMN JIUTEPaTyphl U (HOJIBKIIOpA.

B JIEKCHKOJIOTUH BBIJICIISIOT clenyrouue THUIIBI
AHTPOTIOHUMOB:

1. nuuHOE MMs (MM, TAHHOE TIPHU POKICHHH);

2. 0T4ecTBO (MATPOHUM — MMEHOBAHUA TIO OTIY, JeAy H
T.1.);
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3.  davunusa (poI0BOE I CEMEUHOE UMS);

4. MpO3BHUIIE;

5. TICEeBIOHUMBI PA3IUYHBIX THUIIOB, KOTOpPbIE MOTYT OBIThH
KaK WHJIMBUyaTbHBIMHU, TAK ¥ TPYITIOBBIMU;

6. KpUNTOHUM (CKPBIBAEMOE MMS);

7.  aHTPOIIOHHUMBI JIATEPATYPHBIX IIPOU3BEICHUN
(IuTepaTypHasi aHTPOIIOHUMUKA), TepoeB B (PoJbKIope, B Mudax
U CKa3Kax;

Onnako O. A. JleoHOBHUY MpEACTABISET AHTPOIOHUM Kak
CII0BO, oO0Onajaroniee NOHSATUWHBIM 3HAYEHHEM, B OCHOBE
KOTOPOTO JISKUT MPEACTAaBICHUE O KaTeropuu, Kiacce 0ObEKTOB.
ABTOp BBIICISAET CJCAYIOIIUE MPU3HAKK, KOTOPBIC MPHUCYIIH
JTAHHOMY 3HAYEHUIO:

a) yKa3zaHuE€ Ha TO, YTO HOCHUTEIb AHTPOIIOHMMA — YEJOBEK
Pete Lewis B orimmune ot London;

0) ykazaHHe HAa MPUHAAICKHOCTh K HAIMOHAIBHO-S3BIKOBOU
obmuoctd: Robin B otiinune ot Rene;

B) yKa3aHMe Ha IoJl uenoBeka: John B ominume or Mary
(JIeonoBuu , 2002. c. 39).

Cpenu penpe3eHTaTHUBHBIX, o00OoOmaronmx wunmed B. B.
OuenkoBa BBIAEISET CIEAYIOLINE TPYIIIbL:

1. WNmena, pemnpe3eHTUPYIOIIME HAIMOHAIBHOCTH: Jim —
AHTTTMYaHUH-UMMUTPaAHT; Pommy — pacrpocTpaHeHHOE Ha3BaHUE
aHITIMYaH, COKp. OT pomegranate — TIpaHaT, I[OCKOJIbKY
CUMTAJIOCh, YTO AHTJIMYAHE OTINYAINCH PYMSHIIEM.

2. Hmena, yka3blBalOIME€ Ha COLMAIBHOE IOJOXKEHUE
mozaei: Mr. and Mrs. Joe Blow — oObluHas cynpyxeckast napa;
Fred — oObIuHBINA, HENPUTA3ATENBHBINA TOKYNATEb.

3. MHwmena, 060061meHHO mpeacTaBisomue npogpeccun: John
Hop — nosnmunenickuii.

4. HWwmena, omnwuceBaomue QGU3NYECKUE WU AYIICBHBIE
cBoiictBa moaei: Dean Maitland — monmyanuBelil yenosek; Molly
Dookers — nemia; Bobby Dazzler — 4yenoBek, SBISIOIIMIACS
3HAaTOKOM CBOEro Jiefa, MO Ha3BaHHUIO OTPOMHOIO CaMOpOjKa
30J10Ta, MOJTy4HBIIero Ha3Banue booou [1333mep.

13



5. HmeHa, XxapakTepu3yrollUe JIOJCH M0 PpeIUruo3HOn
npuHauiesxkHoctu: Mick — karonuk; Holly Joe — mypuranun
(Omenkona, 2004, c. 203).

[Tpouecc neoHMMU3aLMU XapaKTepeH U Uil aHTPOIIOHHMMOB B
cocraBe (bpazeonornyeckux €IMHULL. PaccmatpuBas
KIaccupukanuoo  (Hpa3eosIOTUYECKUX  CIUHUI] C HMEHaAMU
COOCTBEHHBIMHM, MBI HE MOXXEM OTPAaHUYUTHCA JIHIIb OJHOMI
TOYKOW 3peHus. B 3ToW cBsA3M mpenjaraeM, Ha Hall B3TJISL,
Haubosee ONTHUMANIbHBIM BapUaHT.

I ®paseonornueckue enuHunbl — wMuponumsr (M. JL
Kyuemesa):

1) ¢paseonornueckue eAMHUIBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOMIST
OTJIeIbHBIE CJIOBA U IEJIbIE UAUOMBI, B3siThIe U3 TekcTa bubnuu: a
doubting Tom (doma HeBepyrommii), a Juda’s kiss (mouemnyii
Wyner), as poor as Job (6enen kak MoB);

2) ¢pa3eosornyeckue €IMHUIbI, B COCTaBE KOTOPBIX MOKHO
BBIICTIUTh HMMEHAa COOCTBEHHBIC, CBSI3aHHBIE C AHTUYHOU
mugosorueii: Pandora’s Box (smuk Tlanmopsl/ smuk co BCeMHU
HecyacThsiMu), Achilles’ heel (axumiecoBa msra), the sword of
Damocles (damoxnos meu) (Kyuemera, 2008, c. 81).

II ®paseonornyeckre eTUHUILIBI, B KOTOPBIX UMsI COOCTBEHHOE
CBS3aHO ¢ OBITOM, JUTEpaTypoi U (onbkiopom anrinyad (O.A.
JleoHoBMY):

e (pazeosornyeckue €AUHMIBI C TPAAUIIMOHHBIMU
MYKCKMMH M keHckuMu nMeHamu: Jack of the clock —
opyaue B ubux-Tubo pykax, the Black Maria —
«TIOpEMHas KapeTay.

e (paseonornueckue eAMHUIIBI, COlepKallue HUMEHa
BBIAAIOLIUXCS JIIoAe cBoero BpemeHu: Bloody Mary —
npo3Buille koposieBel Mapuu Trogop, Joe Miller —

«cTapblil aHEKIO0T», 1o UMEHU 4eII0BEKa,
OIyOJIMKOBABILIErO NEPBBI COOPHUK aHEKAOTOB.
e (pazeonmoruueckue = €AMHUIBI,  B3ATbIE W3

nuTepaTypHbIX ucTtouHUKOB: Cordelia’s gift — «HexHBbIN
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»KeHckui# ronocy (JIeonoruy, 2002, c. 86).

Cnoco0bl nepeaayu UMeH cOOCTBEHHBIX

CuuTaercs, 4To0 UMEHA COOCTBEHHBIE «IIEPEBOASTCS» KakK Obl
camu coboil, aBTOMaTH4YeCcKH, cyryoo ¢opmanbHo. PezynpraTrom
no100HOr0 (OpMaNBbHOTO MOJAXOAA SABISIOTCS MHOTOUYHCIICHHBIE
OMOKH, Pa3sHOUYTEHHUS, HETOYHOCTH B TEPEBOJE TEKCTOB H
UCIIOJIb30BAaHUN WHOSI3BIYHBIX MMEH U Ha3BaHWil. B oOpaTHBIX
CHUTyallUsX, KOIJa TOYHOCTh TIepeBOJa MPHUHUMACTCS Kak
abconroTHas, BO3HUKAIOT HEYT000PON3HOCUMBIE,
He0J1aro3By4YHbIe WIN Ja)ke 00€CCMBICIIEHHbIE UMEHA U Ha3BaHUS.

Takoe MoJNIOKEHHE OTYACTH OOBSICHSETCA U ClIa0oil HaydyHOU
pa3pabOTaHHOCTHIO BOIIPOCA. XOTSI OHOMACTHKA HE ObLiIa JIUIICHA
BHUMaHUsl JIMHTBUCTOB, MMM MaJl0 HCCJIEIOBAJCS BOIPOC O
3aKOHOMEPHOCTSIX ~ MEXBSI3BIKOBOTO MEPEHOCa  JIEKCHYECKHX
3HakoB AToW Kateropuu. OTcofa U sABHbIE MNpPOOJIEMBI B
OCBEUICHWM M JIaHHOW TEMBbl BCEBO3MOKHBIMU Y4E€OHBIMH
KypCaMHu.

[Ipoananu3upoBaB  METOJMYECKYIO  JIUTEPATYpPy, MOXKHO
OTMETHUTh, YTO BBIICISIOTCS pa3inyHbie criocoOsl nepenaun MC c
WHOCTPAaHHOTO s3bIKa Ha pPOAHOH. OCHOBHBIM MPHHIIUIIOM,
MOJIOKEHHBIM B OCHOBY JIIOOOTO TepeBOJa, CTABUTCS MOIBITKA
NpUOJIM3UTE K MPUBBIYHOMY JUISI PYCCKOTO YEIOBEKa 3BYUYaHWS.
OTUM  MOXHO OOBSICHUTH TMOSBICHHE B XYJ0’KECTBEHHOM
JUTepaType Takoro mpoureHus, kak Rose - Sharon — Poza -
Capona, Florence - ®nopenuus, Ruth —Pyds.

B nmanHO# cTaThe mpennaraercs cieayromias Kiaccudukanas
cnioco6oB nepenauu MC:

1. Tpanckpunuys ¥ TPAHCIUTEPALIHSL.

TpaHCcKpUIIUs TpenanojaracT BBEJACHHE B TEKCT IepeBoja
Opd TOMOIIM TpadUUecKuX CPEINCTB  S3bIKa  IepeBoia
COOTBETCTBYIOLIEH pealny ¢ MaKCUMaJbHO OMYCKAeMbIM 3TUMHU
cpeacTBaMu (OHETHUECKUM MPHOIIMKEHHEM K €€ OpUTHHAIBHOM
¢donernueckoii popme: Argus Filch — Apryc ®umu.

TpaHcrmuTeparust ke  TpakTyercs Kak — «(popmaiabHOe
NOOYKBEHHOE BOCCO3[aHME MCXOJHOM TOKCHYECKOW E€IMHUIIBI C
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NOMOIIBI0  ajdaBuUTa TEPEBOAALICTO  S3bIKa;  OyKBEHHas
umuTanus Gopmsl uexogHoro cinosa» (Kazakosa, 2002, c. 63).
XKenarenbHOCTh MPUMEHEHUS TPAHCKPHIILMH IIPU Ieperade

peanmii o0ycioBIeHa TEM, 4TO npu yJIa4HOM
TPAHCKPUOUPOBAHUHU TIEPEBOIYMK MOXKET TOOUTHCS HPEOIOTICHUS
o0enx YHNOMSHYTBIX BBIIIE TPYAHOCTEM — TIepenayd U

CMBICJIOBOTO COAEPKAHUS, U KOJIOPHUTA.

Kpome Toro, 10.B. IluBByeBa mojuepkuBaer, UTO
donernueckass TeHneHius mnpu nepegade MC He mgomxHa
IIPOBOAMTHCS MEXaHUUYECKU, O€3 yueTa CIOKHUBIICHCS MPaKTHUKU.
[lo 3T0O¥ mpUYMHE TPaJULUOHHO COXPAHAETCS HAIMCAHUE UMEH
aHTIUACKUX mpaButeneii: Skos, BMecTo [xkeiiko0, Kapm, BMecTo
Yapnb3 u ['enpux, Bmecto ['enpu (IluByeBa, JBoitnuna, 2004, c.
263).

I[lo wmuenutro [O.B. IIuBByeBOH, TpaHCKpUIILUS HMEH
COOCTBEHHBIX C AQHIVIMHCKOIO S3bIKAa HEPEIKO IPEACTaBIsAET
3HAYUTENbHYIO TPYIHOCTD B CBSI3U C PAIOM OOCTOSITENILCTB:

1) wucropuyeckoe pa3BUTHE aHIVIMKACKON  opdorpaduu
MIPUBEJIO K €€ 3HAYUTEIbHOMY PACXOXKACHUIO C MTPOU3HOIICHHUEM,
K OOMJIMIO HETPOU3HOCHUMBIX WJIM MPOM3HOCHUMBIX B Pa3IMYHBIX
CJIOBax MO-pa3HOMYy OYkB M OykBocoueTaHud. OTINYUTENBHOM
yepToil aHraumiickoil opgorpapuu u  opdorpadpun UMeH
COOCTBEHHBIX SIBIIIETCSI HEPEAKOE YCBOCHHE MHOS3BIYHBIX
OyKkBOCOYETaHMH C TOJHBIM WJIM YacCTHYHBIM COXpPaHEHUEM
0COOEHHOCTEH UX MPOU3HOLLIEHHUS;

2) OTCYTCTBHE B PYCCKOM sI3BbIKE psifa (hOHEM, UMEIOIINXCS B
aHTJIUMCKOM;

3) Mmena  coOCTBEHHbIE  MOTYT HMMEThb  pa3jIM4HOE
IPOM3HOIIEHHE B pa3HbIX CTpPAaHAax AaHIJIMICKOrO  SI3bIKA.
N3BecTHO, HampuMmep, YTO aHTJIMICKas OykBa «a» B TOM Ke
NO3UIUH B I0OXKHO-AHIJIMICKOM IPOU3ZHOIIEHHH COOTBETCTBYET
MPOU3HOIICHHIO [a:], Hampumep, last, B psje TualIeKTOB Ha
ceBepe AHIUINHY, B ABcTpanuu win Ha tore CIIA u npousHocurcs
Kak [0:].

2.Kanpka (B Jpyrux HCTOYHHMKAX - KaJbKUPOBaHHE) —

16



3aMMCTBOBaHHE IyTeM OyKBaJIbHOTO IE€pPeBOAa — IO3BOJISAET
IIEPEHECTH B A3BIK [1EPEBOJIA PEAIHIO IIPH MAKCUMAJIBHO MTOJIHOM
COXpaHeHMH ceMaHTUKU. OJIHAaKO COXpaHEHHWE CEMaHTHKU He
03HAYaeT COXPAaHEHUE KOJIOPUTA, IOCKOJIbKY 4YacTU CJIOBA WJIU
BBIDQKEHUS  IIEpelaroTcsd  CpPeACTBaMHU  fA3bIKa  IEepeBOJaA.
Hanpuwmep, Cape of Good Hope - Meic Jlo6poii Hanex s, Lake
Superior - O3epo Bepxuee (I[luBByesa, J[Boiinuna, 2004, c. 268).

B orauune OT TpaHCKpUILIMHK, KaJbKUpPOBaHHE HE BCEraa
npejcTaBisieT coboil mpocToil mporecc, Tak Kak 3a4acTyro
NPUXOIUTCS MPUOETaTh K TpaHC(HOPMHPOBAHUIO.

Tak, anrnuiickoe BbipakeHue two — third majority Tpedyet
MOpP(OJOTHUECKOW M CHHTAaKCHMYECKOW  TpaHCOpMaluw,
1peo0pa3yroch B pycCcKoe «OOJIBIIMHCTBO B IBE TPETH.

KanpkupoBanne 0OBIYHO HCIIONIB3YETCS IPU TIEPEBO/IE:

1. Ha3BaHWU MAMATHUKOB MCTOPUU U KYJIbTYpbl — 3UMHHUU
nsopen — Winter Palace, benbiit /Jom — White House;

2. Ha3BaHUM XYHOXKECTBEHHBIX Npous3BeaeHuil — «benas
I'Bapausi» - The White Guard (ITusByeBa, /[Boiinuna, 2004, c.
267);

3. reorpaduueckux Ha3BaHuil — the Salt Lake — Conenoe
O3epo, the Indian Ocean — Unnuiickuii okeaH;

4. Ha3BaHWW NOJUTHYECKUX MapTUH M JBWXKEeHUH — the
Democratic Party — nemokpatudeckas mapTus;

5. TepMuHOB (mepeBoAUTCS JHOO CTPYKTypa cioBa, JHOO
BOCCO3/a€TCs TUII CJIOBOCOYETaHHs) — income taX — MOJOXOJHBIN
Haior, decision-making — npunsitue pemenuil (Kazakosa, 2002,
c. 90).

3. [lonykanbka —  TMOJNYKalIbKH  HPEJICTaBISIIOT  CcoOOM
YaCTUYHBIE 3aUMCTBOBAHHUS CJIOB U BBIPAXKEHUI, cocTosIIe
YaCTMYHO W3 DJJIEMEHTOB MCXOAHOIO $3bIKa, YaCTUYHO U3
9JIEMEHTOB s3bIKa NpuHuMaromero. Hampumep, Bloody Mary —
Kposasas Mapu (®enopos, 2006, c. 124).

4. Tpancno3unuss —  NOPUHOUO  ATHUMOJIOTHYECKOIO
COOTBETCTBHUSI.
[punnun TPaHCIO3ULIUU B PYCCKO-aHTTIUNCKUX
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COOTBETCTBUSX MCIOJB3YETCS B OCOOBIX CIydasX M Kacaercs OH
UCTOPUYECKHX M OMOJIeHCKUX UMEH, a TAK)Ke UMEH MOHAPXOB.

W3naBHA cioXuiack ciaeayromas IpakTUKa MepeBoja: UMeHa
MOHApXOB (KOpoJiedH U KOpOJIEB) U PEJINUTHO3HBIX JAesTeneil
NEepejaloTcs, Kak MpaBWwIoO, II0 METOAY HCIOJIb30BaHUs
TPAHCIIO3ULIMHU [ TIEPEBOJIA C AHIVIMMCKOTO HA PYCCKHM.

JpyrumMu  cinoBaMu, KOpoib James JOJDKEH IO-PYCCKU
nMmeHoBaTtbcsl He Jkeiimcom, a MakoBoM. Ilama PumMckuit HocuT
no-pyccku uMs HMoann Ilasen, a ve /xon Ilon mnu J[>xoBaHHU
[Taouo.

Takum 00pa3om, BbIOOp KaJbKUPOBAHUS, TPAHCKPUIILUM WU
CMEIIaHHOTO croco0a YacTo 3aJaeTcsl CJIoBapeM, HO IpU
IepeBoJie HOBBIX TEPMHUHOB U  BBIp@XKEHUH  TpeOyroTcs
CaMOCTOSTEINIbHBIE PELICHUS IIEPEBOIUUKA.

BeiBOABI

B wuccnepoBaHuAX — NOCIHEAHErO  JECATWIETHS  OCOOYIO
Ba)XHOCTb NPUOOPETAET COLUOKYIBTYPHBIH 1MOAX0. DTO CBA3aHO
C TEM, YTO B 00s3aTENIbHbIII MUHHUMYM COJIEP>KaHUSI OCHOBHBIX
0o0pa3oBaTeNbHBIX MPOrPaMM, IIOMHUMO pPEUYEBBIX YMEHUH WU
A3BIKOBBIX HAaBBIKOB, BXOJUT COLIMOKYJIbTYPHBIN KOMITOHEHT.

PesynpTaTrom oOpaimieHuss K COLMOKYIbTYPHOMY TOAXOIY
aBisgercs (OPMUPOBAHHME COIMOKYJIbTYPHOM KOMIETEHIIMH.
N3yuenuto storo mporecca nocpsieHsl padotsl A. H. Illykuna,
E. H. ConosoBoii, E. W. IlaccoBa. CouuoxkynbTypHas
HafpaBleHHOCTh o0ydenuss WS mpencrasnsercs Haubonee
3HAYMMOW Ha COBPEMEHHOM JTalle B CBSI3U C TE€M, YTO OBJIA/ICHUE
WHOCTPaHHBIM SI3BIKOM CTAHOBUTCSI TBOPYECKUM IIPOLIECCOM
OTKPBITHS Ui ce0sl CTpaHbl M3Y4aeMOro fA3blKa U €€ KyJIbTYpBI,
UCTOPUH, HUCKYCCTBA, a TaKXK€ CTHUMYJIOM sl COOCTBEHHOIO
COBEPILIECHCTBOBAHUS B KYJIBTYPHOM U JyXOBHOM IUIAHE.

B nanHOM wuccnenoBaHuMM  ObUIM  OCBEIIEHBI  BOIPOCHI
3HQUUMOCTH  COLMOKYJIBTYPHOTO  MOJAXOJa K  OOy4YEHHIO
UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, ONPEICICHBI MOHATHE U KIACCHU(PHUKAIH
UMEH COOCTBEHHBIX, PACCMOTpPEHAa pOJIb UMEH COOCTBEHHBIX B
(OpMHPOBAHUHU COLMOKYJIBTYPHON KOMITETEHIIUH.
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[ToMumo 3TOrO, 3HAUYUMOM YaCTbIO PpaAOOTHI  SBJIAETCS
paccMoTpeHue croco0oB mepenayn UMeH COOCTBEHHBIX. M3ydas
UX, B paMKax MJaHHOW paloThl, B JaJbHEHIIEM HECOMHEHHO
MOXHO OyaeT u30exaTb HEKOTOPBIX TPYIHOCTEH, C KOTOPBIMH
MBI MOI'JIU ObI CTOJIKHYTBCS IPU MEPEBOJIE UMEH COOCTBEHHBIX.
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K.41. 7KesesnoBa

Poccuiicknii yauBepcureT ApyKObl HAPOA0B

I'EHAEPHBIE XAPAKTEPUCTHUKHU PEYEBOI'O
INOPTPETA DKOHOMUCTOB BEJIMKOBPUTAHUU U
ABCTPAJINN

Hannas cmamos nocesawena akmyaibHoMy 60npocy 0 ceHoepe
U eco0 GIUAHUU HA peyb, d MAaKice MOMY, KAK IKOHOMUCHIb
MYJICUUHBL U JHCEHWUHbL MO2YM GIUAMb HA 00uwjecmeo ¢
HOMOWbIO A3bIKA, U KaKue 0CoOeHHOCmU npucywu ux pedu. B
OaHHOU  cmambe  OblIU  U3YYEHbl  BLICMYNIEHUS — PA3HLIX
IKOHOMUCIOB, MYICUUH U JCeHWuH. B Oannom uccrnedosanuu
OblIU  NPOAHATUBUPOBAHbI  BLICMYNIEHUS — Opumanyeé U
ascmpanuiyes. M3yuenue OanHOU membl 3aKNIOUAEMCS 8 MOM,
KaK onucamv U BblIACHUMb ONpeOeleHHble XAPAKMepUucmuky 6
NYONUYHBIX BLICMYNIEHUAX 6 DPASHLIX AH2NIOA3bIYHLIX CMPAHAX.
3uauumocmo  5mo2o  uccneoo8anus OOBACHAEMCS meM, Kak
NPABUILHO OOBACHUMb HAULY COOCMBEHHYIO MbICIb, MAK 4mMoobl
ynpasisimos — 100bMU  NOCPEOCmEoM  pazeoeopa.  Peuegvle
8bICKA3LIBANUS, UCNONIb3YEMblE 8 3apaHee COCMABNIEHHbIX peyax U
Npe3seHmMayusx, OMAUYAIOMCA Y MYAHCUUH U JHCEHWUH, U OHU
cozoaiom ceoti cobcmeeHubili YHuKanibHulil xapakmep. CoenacHo
pe3yrbmamam 2mo20 UCCAE008AHUs, Mbl MOJCEM NPUUMU K
3aKa0YeHuo, Umo  2eHOepHblli  Kpumepuii  AGIAemcs
VHUBEPCANbHBIM (OH He NOTHOCHbIO COYUATbHDIL, He NOJIHOCMbIO
auunslti).  Iloomomy — e2o  Henwb3a — paccmompemv KAk
€OUHCMBEHHYIO OMIUYUMENLHYIO Yepmy IKOHOMUCTNOG-JICEHUJUH
U IKOHOMUCTOB-MYHCHUH.

B 3axnouenue mvr mooicem ommemumsv, umo Ja00O0U A3bIK
HAxXooumcsi noo GIUsAHUeM MHo2ux Gaxmopos. Kenwjunvl 6
ceoem OOWjeHuU 1e2KO NepPeKNouaomcs ¢ OOHOU MmemMbl Ha
opyeyio, ux ponu 80 epems npoyecca ooujenus 6ce20a MeHAIOMcs.
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Myoicuunsl, ¢ Opyeoti cmopomusl, ¢ mpyooM NepeKiyaomcs Ha
opyeyio memy, nposieisis 60Ibwol uHmepec K 6ojee aKkmyaibHol
0J151 HUX meMme, He peasupyrom Ha OmoaieHHble meMbl pa32080pd.

Kniouesvie crosa: peuesoii nopmpem, 2enoep, Kyibmypa peyu,
9KOHOMUYECKUll  OUCKYPC, JTUHSBOKYIbMYPONO2Us, 6epOalbHOe
nogeoetue.

UDC 81-26°159.946.3
https://doi.org/10.25076/vpl.30.02

Ch.Y. Zheleznova

RUDN University, Peoples’ Friendship University of
Russia

GENDER FEATURES OF BRITISH AND AUSTRALIAN
ECONOMISTS’ SPEECH PORTRAIT

This article is devoted to topical gender issue and its influence
on the speech. The author investigates how men and women
economists can influence the society by means of language and
what features are peculiar to their speech. In this article speeches
of different economists, men and women, Britons and
Australians, were studied. Studying this matter is remarkable as
it helps to describe and find out certain characteristics in public
statements in different English-speaking countries. The
importance of this research is explained by the considerable
interest to the ability to explain our own thought, and ways to
control people by means of a conversation. Speech acts, used in
set speeches and presentations are different for men and women,
and they have their own unique character. According to the
results of this research, we can conclude that the gender criterion
is universal (nor completely social, neither completely personal).
Therefore, it can't be considered as the only distinctive feature
for female and male economists.

In conclusion, we can say that any language is under the
influence of many factors. Women in a communicative act easily
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switch, change roles in the process of communication. Men, on
the other hand, have difficulties in changing topics of
conversation, taking a great interest in the topic under
discussion; they do not react to remarks that are not related to it.

Keywords: speech portrait, gender, speech culture, economic
discourse, linguaculturology, verbal behaviour.

Introduction

Nowadays with the development of international
communication, integration and learning different languages, it is
very important to communicate with each other. The purpose of
our study is to discover the main features of the speech portrait of
economists and to distinguish peculiarities between men’s and
women’s speech. For this, we will observe speeches of British-
speaking and Australian-speaking economists of both genders.
We aim to explain the significant scientific interest to the ability
to express our own thoughts and to control the public.

The amount of these factors is different, but explanation is
needed to compose a complete image of verbal behaviour of a
person. It was suggested, that gender identity plays a significant
role in the verbal behaviour of a person and it causes specific
features of the speech portrait of men and women (Bakusheva,
1995; Bottger, 2017; Bucholtz, Liang, & Sutton, 1999).

The main tasks during this investigation were:

- to study speech portrait and methods of its
description, specifically individual’s preferences in
speaking, that makes him or her recognizable;

- to learn more about speech profile of economists,
who will be a good sample of individuals working in
economy sphere and giving public presentations;

— to look through the culture of modern English
language, to learn more specifically three main aspects of
speech culture: prescriptive (abidance by the speech
standards), communicative (the ability to achieve the goal
by using all language means), and speech etiquette (the
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ability to use polite forms and means to achieve mutual
understanding in the dialogue);

- to compare the achieved results about the
differences of men’s and women’s speech portrait.

Gender linguistics consists of various aspects of representation
of gender in language. These aspects can be divided into two
categories: how the genders speak, and how they are spoken
about. Language not only reflects reality, but it also creates a
reality (Malyuga, 2009; Cameron, & Coats, 1989).

How the genders are spoken about usually involves a feminist
agenda and applies to women’s representation in language, which
has become an important political issue. The representation of the
genders in fiction also falls into the category of how the genders
are represented in the language. Considering how the genders
express themselves, scientists addressed the issue of men being
the ones “who have made the world, which women must inhabit”
(Cameron, 2005). Such restrictive language forces women to use
a system of personal expression that is not necessarily true to
their nature, and that issue has been addressed not only by
linguists (Malyuga, 2011; Weber, 1968; Crawford, 1995; Butler,
1990).

Verbal behaviour of men and women is a field of study of
inherited and learned language patterns in human minds. It was
assumed that all people have a basic sense of language, or rather
of grammar. When men and women talk, their utterances differ in
terms of semantics and syntax (Zemskaya, 1993; Coats, 1993). It
is possible that the differences in speech portrait are perceived to
be much stronger than they actually are.

Methods and used materials

The material for present research was taken from such popular
journals and newspapers, as “The Guardian” and “The Wall
Street Journal”. The data for the analysis of gendered speech in
this research is taken from the presentations, speeches, and
interviews of randomly chosen English economists of both
genders.
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The study involved various methods of investigation, such as:
descriptive and comparative methods, documents analysis and the
method of component analysis.

The research had two stages of the investigation. First, the
definition of gender and economic discourse were studied.
Second, speeches and presentation of British and Australian
economists of both genders were analyzed and compared in the
same-gender aspect. These helped to make a conclusion about the
functions of every peculirity that was found.

The analysis

As we aim to consider the speech portrait exhibited by
economists, we need to describe the notion of ‘economic
discourse’. Economic discourse assimilated a dominant influence
from other discourses (such as political discourse, for example)
(Henderson, Dudley-Evans, & Backhouse, 1993). It shares a lot
of metaphors with the financial discourse and covers topics,
narratives, as well as more or less stereotyped facts that are
adopted by other types of discourses, such as scientific, general
fiction, etc. Discourses make social changes that imply
alternation of social practices. Such alternation, in turn,
transforms the very nature of texts, discourses and languages
used.

By this fact, we could consider gender peculiarities of people’s
communicative behaviour. The key difference between men’s and
women’s speech practices stems from the fact they tend to
perceive the purpose of communication differently (Malyuga,
2009; Cameron, 2005; Tannen, 1996). A research on
psychological gender varieties showed that while women use
communication as a tool to develop social connections and create
relations, men use language to employ dominance and achieve
tangible results. Women are more expressive, cautious and polite
in a conversation, while men are more self-confident and
dominating (Werner, 1993; Gray, 1992).

Most differences between men and women are associated with
power and status. Men and women employ various styles of
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interaction, as they usually assimilate their communicative skills
at an early age in same-gender groups. While men focus on the
information exchange, women commonly tend to value the very
process of communicative interaction (Tannen, 1993; Wood,
1996).

In our research we analysed gender differences of people’s
speech portrait on the linguacultural level. We compared British
women with Australian women and did the same comparison
with men.

At the linguacultural level, men’s speech is extremely correct.
It lacks emotive words and expressions; it’s quite simple,
moderate and correct. Women tend to use specific professional
and formal language.

Interestingly enough, the speech portrait of Australian men
and women is quite similar in terms of:

e correctness;

elack of metaphors, abusive language, or anything that is
said in a figurative sense;

e lack of conjunctions;

e propensity to sound bookish and formal.

While comparing the speech portraits of British and Australian
people, we may say that there is a significant difference.
Although the British tend to be rather accurate in terms of their
communicative behaviour, they sometimes use emotionally
coloured vocabulary and other linguistic means that make their
speech rather ambiguous.

Results

Language material allowed us to conclude that the gender
criterion has an intermediate character (neither purely social, nor
purely personal). Being linguistically relevant, it can't be
considered as an absolute marker of female and male speakers.

In this work it was shown how women use some essential
linguistic characteristics in their usual presentation context. All of
them and their usage is a conscious choice, supporting different
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approach in gender speech styles. These styles differ due to the
conflicting interaction purpose. For female these means are
demonstration of connection and solidarity. Often appraising with
men’s language as the norm, misinterpretation of women’s
speech intentions is very common (Vinokur, 1989; Nikolaeva,
1991; Trufanova, 2004; Kitaygorodskaya, 2003).

Some characteristics that can be drawn out are the following:
connotations that were found between specific characteristic
usage and women’s language should not be presumed to be in all
situations or contexts. Second is that, an interpretation of a
particular characteristic, in addition to a speaker’s intention, can
be done only within the setting of the interaction (Telia, 1996).

Summarizing the consideration of male and female speech
portrait, it should be noted that any speaker is influenced by a
number of factors. Women in a communicative act switch easily,
change roles in the process of communication. Men, on the other
hand, switch not so easily, taking a great interest in the topic
under discussion, they do not react to remarks that are not related
to it (Spender, 1980; Maeve, 1995; Freed, 1995).

There is also a so-called, polyphony of conversation, on the
one hand, and more frequent interruption of women by men, on
the other. In the male speech, one can trace the terminology, the
desire for the accuracy of nominations, the stronger influence of
the "profession" factor, the greater, compared to the female,
tendency to use expressive, especially stylistically lowered
means, and intentional coarsening of speech (Smith, & Philip,
1985).

Typical features of female speech included hyperbolized
expressiveness and more frequent use of interjections and modal
words and expressions. Female speech reveals a large
concentration of emotionally evaluative vocabulary, and in male
speech, the evaluation lexicon is more stylistically neutral.
Women tend to intensify, above all, positive assessment. Men
more often use negative evaluation, including stylistically
nonstandard vocabulary. It can also be concluded that in different
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communicative situations, different verbal behaviour is found.

Comparison of British and Australian variants gave us
surprising results. As it used to be known, British English is more
correct and is acknowledged as a norm, but in contrast to
Australian, it is not seen that way. Australian speech portrait
sounds more formal and “clear”.

Conclusions

We know that earlier, the term “gender” was used to describe
the differences between men’s and women’s speeches. More
vivid studies showed that now gender linguistics helps people to
avoid misunderstanding in cross-cultural communication. Recent
analyses presented us how to understand each other in our
communication and how to behave. With these findings we can
understand why women and men used some peculiar preferences,
which come from their childhood and influence our society.

Moreover, we have looked over the impact of gender on
language. We surely can say that women and men differ in their
linguistic behavior. Traditionally, men are seen as dominant
speakers. At the same time, women have less respect in our world
and during communication. Sometimes they are not even heard.

Also, the function of language for men and women differs a
lot. Men try to use language to build their own status and
independence, while language for women is a way to connect and
has some intimate characteristics. As a result, conversations
between them have some misunderstandings.

To understand the features of female and male speech portrait,
we, first of all, should remember about such categories, as
“masculinity” and “femininity”. These categories have
biologically genetic opposite principles. They are different
“worlds” and to avoid some misinterpretations, we should
remember about them. All differences are due to their personal
development. While boys and girls grow up, they experience
society’s influence on their language, behavior, characters and
personalities. Differences are about their relation to age, marital
status and even ethnic group. That is why women are more
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emotional, while men are self-controlled.

Due to all above said, we have distinguished characteristics of
men’s and women’s speeches. As men want to be independent,
women are very sociable. Men prefer to share and gain
information they need, while women value the process of
communication.

Women pay more attention to the correctness of syntax, in
order to express their thoughts, they would use precise grammar.
Women pay more attention to using standard language than men
do, that’s why they are strict with the rules of the language usage.
Women tend to use the standard form. This point is emphasized
in the difference of women’s and men’s pronunciation.

We have mentioned that women usually show politeness in
their conversation. Besides, women also show that they are
reserved, when they talk. We know that men tend to interrupt
other people’s talk. In general, during the conversation involving
both sexes, women often play the role of patient listeners.
Though, men want to be heard, which drives them to catch an
opportunity when it is possible.

Men and women even choose different topics for their
discussions. When men are talking, they are more likely to
choose the topics of politics, economy, stocks, sports, current
news. While women have more interest in talking about family
affairs, such as children’s education, clothes, cooking, fashion,
and others. Women’s talk is associated with home and domestic
activities, while men’s is associated with the outside world and
economic activities.

As this research deals with discourse and economic discourse,
we have studied different works about this topic. Discourse is
linguistic relations, forms and structures, that are explored by
means of discourse analysis, as a part of stylistic analysis, and is
concerned with the study of speech and writing (West &
Zimmerman, 1985). We have redefined the term “discourse” in
regard to “economic discourse”. These extensions of this concept,
can be useful for social science. Discourse, which functions
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through cultures, participates in redefining the prospects of these
cultures. This problem is relevant for many areas, including
political and cultural issues.

The general conclusion is that discourse has a major impact on
social, cultural or economic environment. The word has the
power to change realities and also to build new identities, cultures
and economies.

Nowadays the term “speech portrait” is used to denote a
complex of linguistic means which describe the human
personality. It is a connection between mentality and speech
forms. Thus, speech behavior is the language of the personality
integrated with other people, which is expressed in the speech in
one social community (national, demographic, professional, and
other) (Matveeva, 1993; Erofeyeva, 1990).

So, with the change of the scientific paradigm, attention is
focused on the connection between language and a human being
and the problem of the language personality is brought to the
forefront. A detailed study of the concept of language personality
leads to the emergence of many definitions, including the
concepts of speech, communicative, dictionary personality.

When describing a speaker's portrait and language, speech
characteristics are considered separately or in combination. The
analysis of the speech portrait is a characteristic of different
levels of realization of the language personality. One of the most
important aspects in describing a speech portrait is the fixation of
the most distinctive elements.

In this regard, the description of all levels of language is not
mandatory, and the characteristics of linguistic features and
features of speech portrait are fundamental. In addition, with
regard to the speech portrait of a person, the linguo-culturological
aspect acquires a certain significance. When describing the
speech portrait of a literary character, you should also pay
attention to commenting remarks by both the author and the
characters by themselves (Bogin, 1984; Karasik, 2003).

Finally, conclusions are drawn from the consideration of ways
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of expressing the evaluation in the gender-assessment discourse,
and also the possibilities for further research of the specifics of
the influence of such parameters as the situation of
communication, age, education, which are predicted on the
differentiation of male and female speech.

We have studied the examples of men’s and women’s
speeches. We compared speech among same-gendered aspect,
and took for consideration speeches of Australian economists. On
the whole, we may conclude that both genders use a lot of
adjectives, expressive words and phrases in British English. But
there are different tendencies, due to their social behavior,
environment and attitude to life. We understood that these
differences came from their background and psychological
aspect.
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M.O. MoJ1oaKuH

TyJbcKuii TOCYI1aPCTBEHHbIN MeIaroru4ecKui
yHusepcurer um. JI.H. Tosacroro

J.C. XpamueHKo

MockoBCcKHIi TOCYy1apCTBEHHbINH HHCTUTYT MEKIYHAPOIHBIX
oTHomeHnii (yauepcurer) MU PP

OHOMACTHYECKHUE PEAJIMA B COBPEMEHHOM
AHI'JIOA3BIYHOM HAYYHO-®AHTACTHYECKOM
POMAHE KAK IIEPEBOJYECKASA ITPOBJIEMA

B nacmosawei cmamve paccmampusearomcs omaudumenbHvle
0CObeHHOCmU HAYYHOU (aHmMacmuKu Kax camoCmosmenbHo20
HCAHPA XY O0IHCECMBEHHOU TUmepamypwvl, pazouparomcs. maxue
NOHAMUS, KAK «OHOMACMUYeCKUe peanruu» U «OHUMbLY, d MaKaice
AHATUBUPYIOMCSL. CNOCOObL U Memoodbl, KOMopble NepesooyUKU
ucnonvsylom 0as  A0eK8amHoOU nepeoayu  OHOMACMUYECKUX
A3bIKOBLIX €OUHUY C AHSTULUCKO20 S3bIKA HA PYCCKULL 8 MeKCmax
nepesooos COBPEMEHHBIX Hay4Ho-ghanmacmuieckux
npou3ee0eHull  NONYIAPHLIX ~ OPUMAHCKUX U  AMEPUKAHCKUX
nucameneu. Llenv Oanmoll cmambu 3aKnI04aAemMcs 8 NONbIMKE
NPOAaHAIUIUPOBAMb nOC1e008amenbHOCHb Oeticmeuti
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nepeeoouUKd, CMOJKHYBUIE20Cs C HEO0OXOOUMOCMbIO NOUCKA 8
PYCCKOM  sA3blKe A0EeK8AMHO20 COOMBEMCMBUL  AHSTUNICKOMY
OHUMY, — Hecywemy  6adCHYI0  CMbICIO8YI0  HASPY3KY 8
@DYHKYUOHANLHO-NPACMAMUYECKOM npocmpancmee
Ganmacmuueckoco  Xy00HCECMBEHHO20 — NPOU3BEOeHUs, U
onpedenums Hauboaee yoauHvle npuemvl nepesooa. llpasunbro
nO00bOpaHHble UnU NPUOYMAHHbIE ABMOPOM UMEHA COOCMEeHHble
CNOCOOCMBYIOM  CO30AHUIO  «AMMOCHEPbL»  XYO0HCECMBEHHO20
npou3seoeHus U 6 HeKOMOPOU CHeEeNneHUu NOMO2arom Cesa3amb
meKcm - aKmyanusupylom Kame2opuu 6HewiHel U 6HYmpeHHell
COABHOCIMU.  KO2e3ur) U KozcepeHmHocmbv.  Pezyiemamot
KOHMPACMUBHO-CONOCMABUMENLHO2O  AHAIU3A  IMAUPUYECKO2O0
Mamepuana ceudemenbCmeyiom o moM, Ymo npu nepeoave
peanuii HAY4HOU (aHMACUKU C AHEIULICKO20 HA PYCCKULL A3bIK
om nepegoouuxa mpedyemcs — npu OmMcymcmeuy npamo2o Ui
A0eK8aAMmMHO20 IKBUBATIEHMA uMeHU coOCMEEHHOMY,
UCNONb308AHHOMY 68 OPUCUHANIBHOM MeKCme — J102U4ecKu
OOMBICIUMDb  CMBICA  C108A  Uau  Gpasvl u oamv Hauboee
A0EKBAMHBIL — NO MHEHUIO NepesoouUKa — 8apUuanm nepesood.
s moeo, umobvl docmuub 3MOU A0eK8AMHOCMU, NEPeBOOYUK
donxcen  0bnradamsv  OOUUPHBIMU — (DOHOBLIMU — 3HAHUAMU U
HeMpUBUATbHLIM MblULIEHUeM 8 MNIaHe NOHUMAHUSL 00pa3os,
CMOAWUX 34 HA3BAHUSMU TeX UIU UHBIX Geuyetl ULl S61eHU.
Kniouesvie cnosa: onomacmuueckue peanuu, OHUMbL, HAYYHASA
(anmacmuka, MUH2E0CMUTUCTIUKA, TUHEBONPASMAMUKA.
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ONOMASTIC REALIAS AS A TRANSLATION
PROBLEM IN A CONTEMPORARY ENGLISH SCIENCE-
FICTION NOVEL

The article deals with the differential peculiarities of science-
fiction as a standalone genre of literature, and with such terms as
“onomastic realia” and “onym”. It also concerns with the
methods and ways, which translators use in order to translate the
above mentioned linguistic units from English into Russian. The
aim of the article is to find out, what translation problems arise
with the presence of onomastic realias in the texts of
contemporary English science-fiction novels, and what methods
translators use in order to keep translation faithful to the
original. Contrastive and comparative analyses of the empirical
material reveal that in the situations when there is no direct
equivalent of the noun denoting imaginary realia, a translator
needs to logically deduce the meaning of the problematic word or
phrase and come up with the most adequate variant. A good
translator has to possess extensive background knowledge and
understand imagery behind objects and phenomena described in
sci-fi literature.

Key words: onomastic realias, onyms, science-fiction,
linguostylistics, pragmatics.

BBenenue

B  Hacrosimee Bpemsl  JIMHIBUCTHYECKHE  OCOOCHHOCTH
Pa3HOXKAHPOBBIX  XYHOKECTBEHHBIX  TEKCTOB  BCE  yalle
CTAHOBATCA TMPEAMETOM  HCCIEIOBaHWA Kak B  oOyactu
NEepeBOJIOBE/ICHUSI, TaKk M (YHKIMOHAIBHOM JIMHTBUCTHKH,
IIParMaTHKU U TEOPUN MEXKKYIbTYPHON KOMMYHUKAIMK. [ naBHas
3a7a4da repeBoia — COXpaHEHHUE CEMaHTHUYECKOTO,
CTHUJIMCTUYECKOTO U ICTETHUYECKOTO CBOCOOpa3Hsi OPUTHMHAIILHOTO
TeKCTa MpH Tepeaade CpeACTBaAMU JIPYroro si3blka — TpeOyeT He
TOJIBKO aJI€CKBAaTHOTIO, HpaBI/IJ'IBHOFO BBI60pa CIICIINAJINCTOM TOI\/'I
WIM HMHOW JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOW TpaHCPOpMAIlMU, HO U
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IIOHUCKa HYTCI\/'I aKTyaJIn3alnuunu JIMHTBOKYJIbTYPHBIX u

JIMHIBOIIPArMaTUYECKUX KOMIIOHEHTOB CMBICIIOBOIO
IIPOCTPAHCTBA € YYETOM Pa3HULbl BEPTUKAIBHBIX KOHTEKCTOB
JBYX KaTe€ropui NOTCHIUAIbHBIX PELUIIMEHTOB — HOCUTEIEH

AHIJIMHACKOTO U pycckoro s3bikoB (JIutBuHOB, 2013; Manaxosa,
2017). KanpoBas crneuu¢puka MEPeBOJUMOIO IPOU3BEICHHS
TaKXe HaKJaJbIBaeT JIOMOJHUTENIbHbIE OCOOEHHOCTH Ha MPOLECC
NEPEKOIMPOBAHUS CEMUOTUYECKUX CUCTEM.

MartepuaJjbl 1 METOBI

Hayunas ¢anTactuka — 3TO 0COOBIN >KaHP XYHI0KECTBEHHOMH
JUTEpaTyphl, NPEACTABISIOMUNA COOOH HEKMH MHUKPOMUD,
KOTOpBIM UMeEeT COOCTBEHHBIN Kpyr ujaed u mpobdiieM, OoJiblias
4acTb KOTOPBIX JKCTPAOIMpPOBaHA B HEKOE T'MIIOTETHYECKOE
Oyaymee. [naBHas cTHiIUCTHYECKas OCOOEHHOCTH KaHpa
CTPOMUTCS Ha ONMCAHUU B TEKCTE NPOU3BEICHMS BEIIEH, SBJICHUM,
COOBITUM, THCCOHUPYIOIIUX C COBPEMEHHOW Hay4HOW KapTUHOMN
MHUpa B CO3HAHUHM uyMTaTessd. XOTS HaydHas (aHTacTHKa Kak
JKaHp BBIIENAETCS Ha (OHE APYTrUX HANPABICHUN JIUTEPATYPHI,
OHa Bce jk€ Oa3upyercs Ha OCHOBHBIX, (DyHJaMEHTaJIbHBIX
MOJIO’KEHUSAX XYI0°)KECTBEHHOTO TEKCTA.

«/IMeHa COOCTBEHHBIE — WM OHUMBI — SIBJISIIOTCS OCOOBIMHU
CpPEeICTBAaMHU SI3BIKOBOW BbIpazutTenbHOcTU. [lomamas B mup
JUTEPATypbl, OHUMBI CTAHOBATCS BAXKHBIM XYJ0XKECTBEHHBIM
CPEJICTBOM B CHCTEME TEKCTa U BCEr0 TBOPUYECTBA MHUCATEIS.

ITo cBoemy mpenHa3HAUYEHUIO UMEHA COOCTBEHHBIE SIBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMBIM  KOMIIOHEHTOM  CEMaHTUKO-CTHJIMCTHYECKON
CHCTEMBI CJIOBOYNOTpeOJeHUs TMucaTessi, OHU BBICTYMAIOT Yy
KaXKJ0ro aBTOpa KaK 3aMETHOE 3KCIPECCUBHOE CPEICTBO, sipKast
IIPUMETa UHAUBUAYAIBHOTO CTHIIA.

B Hacrosimiee Bpemsi ¢opMupyeTcss HOBOE HAlpaBlieHUE B
UCCIICIOBAHUM MMEH COOCTBEHHBIX B XYJOXECTBEHHOM TEKCTE.
Jns  o0o3HayeHHs] STOrO0 HANpPaBlIE€HUS YYEHBIC-JIMHTBUCTHI

HCIOJIB3YIOT TCPMHUH «JIUTCPATYpHAd OHOMACTUKA» (XpaM‘-ICHKO,
2016).
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OYHKIMOHATBHO-ICTETUYECKAs LIEHHOCTh UMEHU
COOCTBEHHOIr0 B IPOCTPAHCTBE XYJOXKECTBEHHOIO TEKCTa
HEOJHOKpPATHO OTMewanach B Tpyaax B.B. Bunorpagoma, A.B.
Cynepanckoit, I.H. TemsnoBa, HO.A. Kapnenko, B.H.
MuxaitsioBa ¥ MHOrux JApyrux yud€nsix. B.B. BunorpamoB B
cBoeil pabore «Crunmuctuka. Teopus NOITUYECKOW peun.
[Tootuka» mnwucan: «Bompoc o mnombope wumen <...> B
XYyJ0’)KECTBEHHOM JIMTEpaType, O CTPYKTYPHBIX UX CBOEOOPA3UIX
B pasHBIX KaHpax H  CTUIAX, 00 WX  OOpa3HBIX
XapaKTePUCTUUYCCKUX (PYHKIHMSAX W T.m. <...> 3TO OOJbIIas U
CIOXHAsi TeMa CTHJIUCTUKA XYIOXKECTBEHHOW JHTEpaTypb»
(Bunorpanos, 1963, c. 38).

OOblyHO  BBIENAETCA  HENbI  psia  (QYHKOUH — uUMeH
COOCTBEHHBIX B XYyJ0’)KECTBEHHOM IIPOU3BE/ICHUU!
HOMHMHATHBHAS, UCOJIOTHYECKasl, XapakTepusyroias,
scTeTudeckas, cumBoandeckas (bonganeros, 1983).

I0.A. Kapnenko B pabore «lMsa coOcTBeHHOE B
XYyJ0’)KECTBEHHOW JIUTEpaType» B CBOIO OYEpe/ab Ipeaaraer
BBIICTIITh HOMHHATUBHYIO M CTHJIUCTUYECKYIO  (YHKIUU
(Kapmnienko, 1986, c. 36).

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KICHUE

[lepeBos OHOMAacCTHUUYECKUX peauil B HAy4HOM (haHTacTUKeE (B
TOM 4YHCII€ AaHTJOSA3BIYHON) TMpEACTaBIsieT COOOH OTACNbHYIO
BakHyl0 mpoOsieMy. Llenp HacTosiied craTbu 3aKiro4aercs B
MONBITKE MPOAHATIM3UPOBATH IOCIEAOBATEIBHOCTh JEHCTBUI
NEepPEeBOUYNKA, CTOJKHYBILEroCs C HEOOXOJUMOCTBIO TOHCKA B
PYCCKOM SI3bIKE aJIEKBATHOTO COOTBETCTBUS aHTJIMMCKOMY OHUMY,
HECYIIEMY Ba)KHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3ky B (PYHKIIMOHAJIBbHO-
parMaTu4ecKoM MIPOCTPAHCTBE (aHTaCTHUECKOTO
XYyJ0’)KECTBEHHOTO TMPOM3BEJEHUS, M OIpeAeauTh Hauboiee
ylayHble TpHeMbl mepeBoaa. [IpaBuibHO MOAOOpaHHBIE WU
IpUIyMaHHbIE aBTOPOM HMEHa COOCTBEHHBIE CIIOCOOCTBYIOT
CO3JIaHUI0 «aTMOC(hEpbD XYyJO0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHS U B
HEKOTOpPOW  CTENEHHW  TIOMOraloT  CBsi3aTh  TeKCT  (T.e.
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aKTyaJIM3UPYyIOT KaTerOpUM BHEIIHEH U BHYTPEHHEH CBSI3HOCTH:
KOI'€3UI0 U KOT€PEHTHOCTD ).

IlepBas peanusi, oTOOpaHHAas B KauyecTBE SMIMPUYECKOTO
MaTepuaia JAaHHOro HuccienoBaHusi — Scramblers w3 pomana
[Tutepa Yorrca “Blindsight” (pyc. - «Jloxnas cnenoray) (Watts,
2006). Scramblers mnpeAcTaBIsAIOT co000H CcTpaHHOW (HOpMBEI
cyliectBa C JeBATbIO KoHeuHocTssmMu. dopma uX CTONIb
HETMPUBBIYHA [UIA JIFOACH, YTO 4YENOBEYECKHUH MO3r, Oynaydw
OMOJIOTNYECKUM KOMIIBIOTEPOM, HE CIIOCOOEH COMOCTABUTH UX C
4eM-JI100, IPOBECTH KAaKHE-TO acCOLUAIH, I0ATOMY 3pPEHUE HE
CHOCOOHO Pa3IMyaTh 3TUX CYLIECTB, €CIIM OHU HE JABUTAOTCS.

KeMmOpuxckuil  cinoBapb aHIIMMCKOrO sA3blKa JAET TaKue
omnpeneneHus riaroiy scramble:

1. “to change a radio or phone signal so that it can only be
understood using a special device” (Cambridge English
Dictionary, dictionary.cambridge.org);

2. “to put things such as words or letters in the wrong order so
that they do not make sense” (Cambridge English Dictionary,
dictionary.cambridge.org).

A cymecTBUTeNbHOE Sscrambler B cBOEM 00IeM 3HAUYECHUU
MOKET OBITh MEPEeBENeHO KaK «udpoBaibHOE / KOAUPYIOIIEE
YCTPOMCTBOY.

MOXHO 3aMeTHTb, YTO B OPUTHHAJIE JAHHOE UMsI COOCTBEHHOE
UMeeT KOHHOTAllMd Yero-To, YTO HEBO3MOXXHO IIOHATH,
ocMbIcIUTh M T.A. Ha pycckuil xe s3Ik Scramblers Obu10
nepenaano kak boamynwsr (Yotre, 2015). IlepeBoaunk, He Haiias,
a/IEKBaTHOTO SKBUBAJIEHTa HAa PYCCKOM S3bIKE, PEHIMI JAHHYIO
npobiieMy, OOpaTHUBIIMCh K TeKCTy mnpousBeneHus. Ilo mepe
pa3sBUTHs CIO)KETa IJIaBHBIE TEpOM JIOBAT JIBE OCOOM 3THX
CyIIeCTB W TIPOBOJSAT HaJ HUMH ONBITHL llpW KOHTakTe C
Pa3IMYHBIMH pa3paKUTENAMU (HaNpuMep, NMpU yAape TOKOM)
bontyHsl wW3mal0T cTpaHHBIE 3BYKHM, CMEHSIOIIMECS Ipyr 3a
JPYroM Tak, YTO 3TO IMOX0XKE Ha OUY€Hb OBICTPYIO peyb.

Hpyroii npumep, 3aciykrBaroniuii BHUMaHue, - Wintermute.
B 3namenutom pomane Yumbsima ['ubcona “Neuromancer” (pyc.
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— «HeiipomanTy) “Wintermute” — 3TO Ha3BaHUE UCKYCCTBEHHOTO
MHTEIUIEKTa, HaXOJsIerocs noj 3emién B ropax LlBelmapuun u
HE3pUMO MOMOTAIOIIETO INIABHOMY I'epOl0 Ha MPOTSHKEHUU BCETO
npousBenenus (Gibson, 1984). IlepeBoauuk mnepenan AaHHOE
uMsi COOCTBEHHOE Ha PYCCKHUH S3BbIK IPHU MOMOIIU JIEKCHYECKOM
3aMeHbl Kak 3umuee besmonsue (I'mbcon, 1987). Xots
«0e3MOoBHE» — ATO HE MPSMOM SKBUBAJICHT CYIIECTBUTEIHLHOMY
“mute” (TepeBOJHBIC CIIOBApH TPEIararoT HauOojee OIM3KUi
MEPEBOJ] — «HEMOTa»), MEPEBOTUUKY BCE Ke YAAIOCh COXPAHUTh
CTHJINCTUYECKYIO 00pa3HOCTh IaHHOTO UMEHHU COOCTBEHHOTO.
Ousters. B uszsectHoM Ha Becy Mup nukie “Hyperion Cantos”
(pyc. — «Ilecuun ['mnepuonay) nucarens pna Cummonca Ousters
— 9T0 OBIBIIME JIIOJIM, 2 HA MOMEHT CIOXKETa IMPOU3BEACHUS —
MOIU(HUIMPOBAHHBIC JJIS )KU3HM Ha Pa3HBIX IIAHETaX U JaXe B
OTKPBITOM KOCMOCE CYIIECTBa, H3THaHHbIE U3 |ereMoHuun
YenoBeka 3a HEMOMYMHEHHE BEPXOBHOMY  YIPABISIOUIEMY
OpraHy — TpYIleé HCKYCCTBEHHBIX HHTEIJICKTOB, HA3bIBAEMBIX
Texno-Lleatpom (Simmons, 1989). Okcdopackuii croBapb
AHTTIUHCKOTO SI3bIKa aéT TaKoe TOJKOBAHUE CYIIECTBUTEIHLHOMY
ouster: “Ejection from a property, especially wrongful ejection;
deprivation of an inheritance”, - W npeIaraeT CHUHOHHMBI
eviction, expulsion, overthrow, removal, banishment (Oxford
Dictionaries, en.oxforddictionaries.com). Takum 06pa3zom, co3ziaB
JIOTHYECKYIO0 CMBICIIOBYIO IIETIOUKY, TEPEBOTYHMK PEIIHI ITepeIaTh
JTaHHOe Ha3BaHUE Kak bpodseu (Cummonc, 2000).
Maui-Covenant. Mayu-Obemoganuas — 3T0 Ha3BaHUE OJHOMN
U3 HaceNEHHbIX IJIaHET, ONATh ke, B ukie «[lecuu 'mnepnonay
(Simmons, 1989) (Cummonc, 2000). B ganHom cinydae Hac B
OonblIei creneHn UHTEpecyeT ciaoBo “Covenant”, ¥ IOYEMY OHO
Ob10 mepegaHo uUMeHHO Tak. Okcdopackuii  CnoBapb
AHIJIMICKOTo s3bIKa JA&T Takoe ONpeseseHHE JaHHOMY CIIOBY:
“An agreement which brings about a relationship of commitment
between God and his people. The Jewish faith is based on the
biblical covenants made with Abraham, Moses, and David”
(Oxford Dictionaries, en.oxforddictionaries.com). Taxxe B
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PENMTHO3HOM KOHTEKCTE€ CJIOBO ‘“‘covenant” MOXKET OBITh
nepeBeieHo Kak «obemanue». M 31ech ciieayeT BCIOMHUTH O
oubiseiickom  BelpakeHun  “‘Promised  Land”,  koTopoe
nepeBoIuTCs Kak «3emist oOeToBaHHas». llepeBoquuK permmi
JaHHYIO0 MpoOJieMy Mepeayd MMEHH COOCTBEHHOIO, JIOTMYECKU
JOMBICTIMB ~ €ro 00pa3, TIOCTPOCHHBI Ha  PEIUTHO3HBIX
KOHHOTAIIUAX.
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A.B. Pamiok, C.A. Hazryxansin

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApYy:KObI HAPOJA0B

®PA3ZEOJIOI'MYECKUE EAUHUIIBI B KOHTEKCTE
JAEMOKPATHU3AIU JEJIOBOI'O OBIIIEHUA

Henosoe obwenue Ha aHTUUCKOM S3bIKe HAXOOUMCS NOO
NOCMOSIHHBIM — GIUSIHUEM — 20AOATU3AYUOHHBIX — NPOYECCOs.
Medicoynapoonvie KOHGAUKMBI U  HEOONOHUMAHUE MeHCOY
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NApPMHEPAMU U3 PA3IUYHBIX KYJIbMYpP YCMPAHAIOMCS Ce200Hs.
UMEHHO C NOMOWbIO AH2IULICKO20 A3bIKA.

Ilpu 3mom KapmuHbvl MUPAa PaA3IUYHBIX HAPOOOE CYUWECIEEHHO
paznudaromces. JIoou, komopbvie 2080pAM HA PA3HLIX A3LIKAX U
npuxaonexcam K pAa3HblM - KYIbMYPAM, — NO-DA3HOMY
BOCHPUHUMAIOM MUD - Yepe3 NPU3my c80e20 pOOH020 A3biKA. M,
npesicoe 8ce20, paziutus HaAOIOOAIOMC 8 PpazeoiocutecKkol
Kapmuue mMupa.

Iosmomy AKMYAIbHbIM ocmaemcsi uccredosanue
@paseonocuveckux eOuHUy U NOUCK UX PYCCKOA3bIYHBIX
coomeemcmautl, OMpaddcarowux HAYUOHAIbHbIE O0COOEHHOCMU
KYIbmypbl 0€108bIX NAPMHEPOS. DMom hakm npeoCcmasiiemcs
BAJNCHLIM — (hakmopom 0Nl Jyuuie20 NOHUMAHUSL  MeAHCOy
napmuepamu, NPUHAONEHCAUWUMU K PAZHBIM KYTbIYPAM.

Llenvlo  cmamvu  se1siemcs  uzyuenue  PpazeonocUUecKux
eO0UuHUY, UCNOIb3YeMbIX 8 0el080lU peyu 6 npecce. [Ipo6oos
AHANIO2UI0 C UX PYCCKOSIZbIYHBIMU IKEUBANEHMAMU, ABMOPbL
ommeuarom, 4mo UCNOIb308aHUE (Pa3eonocutecKux eouHuy
C853AHO ¢ MeHOeHyuell K Oepe2iameHmayuy 0e108020 00ueHusl,
CHUDICEHUsL cmeneHu e2o gopmanvrocmu. Ilosviuenue cmenenu
IMOYUOHATILHOCMU  0€NI0BOU  pedu C HOMOWbIO  YEeIUYECHUs.
UCNONB3YEMbIX PPA3eoso2usmMo8 maKice npusieKdaem GHUMAHUE
uccneoosamenei. OHO 00ycro61eHo HeobxXooumocmvio 0Oonee
PE3YIbMAMUBHO20 Peyue8o20 8030eUCMBU.

Kaxk 6 meoicnuunocmuom 0enogom obweHuu, max u 6 06pasyax
U3 0en10601 NYOAUYUCMUKU KOMMYHUKAHMbL 8ce Dojlee CKIOHHbI
npubIuUdICaAmMb  0eN08YI0 pedb K pPA32060PHOMY 6APUAHMY, U
pacnpocmpanenue  PpazeonrocuzmMo8  30ecb — ucpaem — He
HOCIEOHIOI0 POJlb.

Buioenenue Kopnyca AHRNUTUCKUX @paszeonocuzmos,
XapaxkmepHulx 07 0elo8oU peyu, Modcem Oblmb NOJNe3HO 0
NPAKMUKU  NPenooasaHusi  AHeAULCKO20  SA3bIKA — KAK
UHOCMPAHHOZO.

Kniouesvie  cnosa: — mexucKynomypuas — KOMMYHUKAYUS,
enobanuzayus, 0en080U OUCKYPC, UOUOMDBL, (Ppazeoniocusi.
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PHRASEOLOGICAL IN THE CONTEXT OF BUSINESS
COMMUNICATION DEMOCRATISATION

In the context of the continuous development of globalisation,
business has an ever growing influence on the development of
international relations, which naturally goes beyond the borders
of one country and leads to the need for interethnic contacts in
this field. Globalisation leads to the need for continuous
contacts between countries. English serves as a tool for
establishing intercultural understanding.

Foreign languages occupy one of the most important places in
the maintenance of international relations. Studying the existing
problems of teaching foreign languages, it is necessary to pay
attention  to  phraseological  units. In  international
communication, the problem of mutual understanding is very
relevant today. People who speak different languages and
belong to different cultures differently perceive the world —
through the prism of their native language. And most of all, the
differences are observed in the phraseological picture of the
world. The study of phraseological units, reflecting the national
peculiarities of the culture of your business partner, seems to be
an important factor for better understanding between the
partners who belong to different cultures.

In this article, we studied the phraseological units used in
business speech in quality press, and we compared them with
similar linguistic units of the Russian language. The scientific
and practical significance of the work is that all materials can
be used to compile methodological developments and manuals
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in the courses of the phraseology of the English language, and
the practice of teaching English as a foreign language.

Key words: intercultural communication, globalisation,
idioms, phraseology.

Introduction

The aim of this paper is to analyse business English idioms
with respect to new tendency to democratisation of business
language (Kiseleva, 2016; Khramchenko, 2014; Khramchenko,
2014). We compare phraseological units used in Russian and
English to find some similarities in business discourses of
various countries.

Materials and methods

Theoretical background embraces academic works in the
field of phraseology and of phraseography (V.V. Vinogradov, L.
Smith, and others.); works in the field of cognitive linguistics
(Vezhbitskaya A.); works on the study of metaphors and
metaphorical expressions (M. Johnson, V. Yu. Apresyan, etc.).

Language material analysed was retrieved from quality
business press in 2017-2018.

Results and discussion

The language of business communication does not imply the
presence of emotional vocabulary. It is generally believed that
the language of business communication is literal, and not
metaphorical, that business people, communicating with each
other, do not use idiomatic expressions, phraseological phrases
and other expressive means of language. And, nevertheless,
there is no emotionless communication, the activation of
emotion is "veiled" by the idiomatic nature of speech (Litvinov
etal., 2017).

When studying the language of business communication,
scientists turn to several ways of stratifying the lexical layers.
According to T.B. Nazarova, it is possible to single out the
words of a common language — General English words, the
common vocabulary of business communication — General
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Business English vocabulary, and also the terminology: General
Business English terminology and specialized terminology or
terminologies (Nazarova, 1996, p. 27-36).

The analysed material has demonstrated there is a certain
number of positively colored idioms denoting profit. They
include, in particular the following: to make a bundle, to make a
killing, to be in the black (noryuams 0oxoo0, secmu npudviivHoe
deno), to hit the jackpot (mpeycneTh, COpBaTh KyIII).

He turned the company around with a deft combination of cost
reductions, divestitures, and new product rollouts, and by 1998, it
was back in the black.

You have to pay for a lot of mistakes to hit the jackpot.

Idioms with negative connotation reflect the reverse side of the
business process — losses, debts, as well as cases of dishonest
profit. These include fo be in the red (obankpomumocs), to go
broke (8 ooneax xak 6 wenkax), to be down-and-out, in the hole
(c600umo KoHywl ¢ Konyamu), to lose your shirt (2on kax coxon),
to be cash-strapped, to pay an arm and leg for something (to run
out of money (to be without money). It is obvious that the number
of idioms and phraseological units, even limited by a certain
semantic circle, is very large. The widespread use of idioms in
the analysed texts indicates the democratisation of the language
of English business communication, its stylistic convergence with
oral speech.

Thus, the article “The right way to help declining places” (the
Economist, Oct 21st 2017) can serve as an example of this trend.

Comparing the economic positions of thriving regions and
abandoned places, the author uses various pragmatic means to
create emotional colouring of his argumentation. The analytic
nature of the article allows to characterise the underdeveloped
regions as “those fed up with the status quo”, “stuck in the wrong
place” and the measures taken by the authorities as having “a
patchy record’. These colloquial and informal expressions allow
to reach the communicative goal of the article — to express
indignation and attract attention to the issue. Moreover, the
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freedom to travel is described with the help of the attribute
“footloose” which is marked in dictionaries as colloquial: “The
typical American is more footloose”.

Syntactic constructions also demonstrate the tendency to
simplification. For example, ellipsis can be used in emotional
judgments.

The 20th century bore that theory out: income gaps narrowed
across American states and European regions. No longer.

For progressives, alleviating poverty has demanded welfare;
for libertarians, freeing up the economy. Both have focused on
people. (Ibid.)

The appeal to idioms is also determined by the author's desire
to interact with a wide audience and verbalise his intentions with
the help of those means that can influence not only the logical but
also the sensual sphere of the addressee and emotionally
consolidate the necessary images in his consciousness. This not
only facilitates the perception of the text, but also creates the
necessary imagery that can affect the recipient more than dry
facts and logical evidence.

Let us analyse the following example.

At a premium - one of the simple business phrases that have
nothing to do with the word "premium", and it is translated "at a
high or relatively high price", for example:

When new laptops came out, we sold them at a premium. -
When new laptops came out, we sold them at a high price.

In the sphere of business English (stock transactions), when
new concepts were verbalised, lexical units representing
zoomorphic metaphors appeared and became stronger: bear
(menBens) is a dealer playing on the stock exchange for a fall)
and bull (6rIk) is a dealer on the stock exchange playing for a
rise). On the basis of these conceptual metaphors a number of
phraseological units appeared: bear raid / bear campaign —
"RAID bears": active sale of securities (or goods) of a certain
type in order to knock down their prices and subsequent
purchase on more favorable terms, bear rumors — disturbing
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rumors (on the stock exchange), bull account — obligations
broker securities in the game on the rise (on the stock
exchange), bull-bull — maintaining high prices on the stock
exchange.

A distinctive and significant feature of the metaphor is its
ability to formulate and verbalise new concepts in those
subsystems of the language where the introduction of imagery is
not crucial, including in business discourse. In this capacity, a
metaphor can be called a conceptual one, i.e. creating concepts -
verbalised concepts. Similar phraseological units are used both
in oral business speech, and in writing. In business discourse,
there are orientation metaphors associated with spatial concepts
and relationships. For example, climb to the top of the career
ladder — climb the ladder; beat the very bottom of the career
ladder — occupy the lowest position of the hierarchy. A detailed
study of the metaphorics of English and Russian business
discourses remains the object for further research.

Conclusions

In business discourse in the context of intercultural
communication the universal expressions and phraseological
units are used which indicates the fact of interpenetration of
languages and cultures and the international character of the
modern world of business. Business text, like any other, should
not be viewed as an isolated phenomenon, but as a phenomenon
directly related to extralinguistic reality.

Not only the specific speech situation in which a particular
expression is made, but also the functional style or discourse in
which the expression is used, has a great impact on the
peculiarities of the use of idioms. In business discourse the
functions of the message and impact co-exist. In general
business style vocabulary is characterised by neutrality. But it is
necessary to pay special attention to the fact that the function of
influence of the speaker on the interlocutor allows the first to
expand the choice of the lexical means used. To give his speech
the necessary effect, the speaker can use emotionally-evaluative
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and expressive means, including idiomatic expressions and this
has proved to be a developing tendency where business
communication requires persuasiveness. The acquired
knowledge will help to better understand not only the culture of
business communication of representatives of the business
sector in other countries, but also their own country, which is
important for a person engaged in business activities with
representatives of English-speaking countries or for human or
scientific activities in the field of linguistics, intercultural
communication, linguistics and other scientific disciplines.
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Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObl HAPOA0B

MEXKKYJbTYPHAA KOMMYHUKAIIUA B
ACIIEKTE A3bIKA JEJOBOI'O OBIIEHUA

Jlenosoe obuenue paccmampusaemcst Kak MeNCKYIbMmypPHAs
KOMMYHUKAQUUSL ~ MedcOy  Npe0CmasumensiMu — Pa3iuyHbLX
JIUHEBOKYIbMYP € YEbl0 OOCMUNCEHUL NOCMABIEHHbIX 3a0a UlU
oomena  ungopmayueti. Ocoboe  6HUMaHUe  YOeNsAemcs
0COOEHHOCMAM HOPM IMUKEMHO20 NO8EOeHUs], (DAKMUYECKOL
cocmasasiouell.  0e108020  00UeHUsl. Jlenosoco  obwenus
mpebyem He MOAbKO 3HAHUS KOHKPEMHBIX S3bIKOGbIX HOPM, ClO08
U npasun, Komopvle MPAOUYUOHHO UBVYAIOMCS 8 PAMKAX
0CB0CHUSL MO20 UIU UHO20 UHOCMPAHHO2O0 S3bIKd, HO U WUPOKOU
KOMnemenyuu, Gopmupyrouencs Ha OCHO8e 3HAHUL U3 CAMbIX
pasueix obnacmeiu. B cmamve 6adicnoe mecmo  yoeneno
JIUHCBOKYIbIMYPHOU cneyugure npogeccuonanbHo2o
83aUMOOEUCMBUS], NOCKOIbKY 8 UHOU JUHSBOKYIbMYpe 00ueHuUe
ocywecmensiemcs no NPUHYUnam u HOpPMAam, KOmopvle MO2ym
umMems CyujecmeerHHvle OMuiuyUs.

Knouesvie  cnosa: — KOMMyHUKaQuusi, — MEMNCKYIbMYPHAL
KOMMYHUKAYUS,  0en08as  KOMMYHUKAYUS,  JIUHSBOKYIbMYpPQ,
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OUCKYPCUBHBIE MOOEIU 8EHCIUBOCTIU, peyuegoe 0DWeHUe, peyuesoli
amuKem.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TERMS OF
BUSINESS ENGAGEMENT

Business communication is treated as a cross-cultural
communication  between business partners of different
linguaculture with a purpose of attaining the goals set or
exchange of information. An emphasis is put on the peculiarities
of social grace and phatic function of language. Business
communication requires special knowledge of language norms,
but also broad competencies that are formed on the basis of
knowledge from a wide range of different scientific fields. In the
article an important place is given to the linguistic and cultural
specifics of interaction, linguoculture communication is carried
out according to principles and norms that may have significant
differences.

Key words: communication, intercultural communication,
business communication, linguoculture, discursive models of
courtesy, verbal communication, speech etiquette.

Beenenne

JlenoBoe o0111eHNE pacCMaTPUBAETCS B paMKaX JaHHOW CTaThbU
Kak OOILIeHHe MeXJy JIOAbMM, NPUHAMISKAUMU K Ooiee
HIMPOKOMY COLIMYMY, YEM CEMbs M KpYr OMu3kux apyseil. Takoro
pola KOMMYHHMKAIUs  OCYILIECTBISACTCA Ui JOCTHIKECHMS
orpezieNIeHHBIX 1iesiel i oOMeHa nHdopMalvel HanpaBiieHa Ha
pelIeHHe OTpeIeIEHHBIX JICIOBBIX MPOOIIEM.
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[TockonbKy MOCTHXKEHHE IIEJIM SIBISIETCS. OCHOBHOM 3a/aveit
JIeIOBOTO  O0IIEeHHs, TO <«3(p(EKTUBHBIM» €r0 MOXXHO HAa3BaTh,
KOr'Jla 3Ta 1eb AOCTUTHyTa. OJHAKO TOCTHKEHUE TTOCTABICHHBIX
nenel  JenoBoro  oOmieHuss TpeOyeT HE TONbKO 3HAHHS
KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX HOPM, CIIOB U TMpaBWJ, KOTOpPbIE
TPaJMLIMOHHO H3Y4YalOTCs B paMKaX OCBOEHHUS TOTO WJIM HHOTO
WHOCTPAaHHOTO  s3bIKa, HO M  IIUPOKOM  KOMIIETEHIIUH,
dopMupylOlLIIEiiCT HAa OCHOBE 3HAaHUM M3 CaMbIX Pa3HBIX
obmacteil. Oro mpenmoiaraer, MpexJIe BCEro, 3HAHHE
OCOOEHHOCTEH HAIMOHAIBHBIX KYJIbTYp, B pPaMKaxX KOTOPBIX
OCYIIECTBIISIETCS JI€JIOBOE OOIlEHUE, POJb, KOTOPYIO WIPAIOT
YYaCTHUKU OOLLEHUS, BUJIbI JIEJI0BOTO OOIIEHHUS.

IIpodeccnonanbHoe 001IeHUE H KYJIbTYypa

[Tockonbky B MaHHOW CTaThbe peub HAET 00 OCOOEHHOCTAX
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIUU B acCHEKTe SI3bIKa JEJIOBOTO
OOLIeHMs,, BaXHO YAEIUTh BHUMAHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOMH
cnenuduke  npodeccuoHanbHOro  B3ammozeictBus.  Ilofg
KYJIbTYPOH ITOHUMAETCs COBOKYITHOCTh 3HAHUM, 3aKOHOB U HOPM,
KOTOPBIE UCIIONB3YIOTCS AJISl MHTEPIPETAIIMH KU3HEHHOTO OMbITa
u (GopmMupoBaHus HOpM coruanbHoro noseaeHus (Blum-Kulka:
1987, c.10).

Haxopsce B paMkax cBoel pOJHON HALIMOHAIBHOM KYJIbTYPBI,
YeJIOBEK BOCIPUHHUMAET €€ KaK JAaHHOCTb, 3HAET, YTO XOPOIIO,
YTO IJI0XO U T.J., HO MONaJiasi B paMKHU APYToil KyJbTypbl, MOKHO
CTOJIKHYTBCSI C CEPbE3HBIMU CIIOKHOCTSIMH, TIOCKOJIBKY B HMHOH
JMHTBOKYJBTYpE OOIIEHHE OCYLIECTBISIETCS MO MNPUHIMIAM U
HOpMaM, KOTOpBIE MOTYT HMETh CYIIECTBEHHBIE OTJIMYUSL.
['maBHBIM 3TUYECKUII NPUHIUI pedYeBOro OOIIEHUuss — ITO
COOJIIOJIEeHHE TMapUTETHOCTH Ha BCEM MPOTSHKEHUH pa3roBopa
(Brieger: 2011, c¢. 90), co3manue OjaroxenareabHON
TOHAJIBHOCTH  OOIICHUS, HACTPOCHHOCTb TOBOPSIIETO U
CIIYIIAIOILIEro Ha JIOCTH)KEHNE KOHCEHCYCa.

PoJib BekJIMBOCTH U ITHKETA

PeueBoii 3THKET ¥ BEKIMBOCTH MPEACTABIISIET COOOM CUCTEMY
YCTOMYUBBIX CIOBECHBIX (POPMYJT M PEUEBBIX KIHINIE, KOTOPHIE
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UCIOJB3YIOTCS B PEYEBOM KOMMYHMKALUU JUISl YCTaHOBIICHUS
KOHTAaKTa COOECeIHWKOB B OQHIMATBHON W HEOo(PHUIHATbHON
00CTaHOBKE OOILIEHUS B TAKUX PEYEBBIX CUTYalMsIX, KaK Ipockoa,
OmaromapHocTb,  OOpalieHue,  NPUBETCTBHE,  IPOLIAHHUE,
3HAKOMCTBO, U3BUHEHHUE, IIO’KETIaHUE, COUYyBCTBHE,
OpUIJIAlIeHue, OTKa3, Corjlache, KOMIUIMMEHT, 0/100peHue,
cobone3znoBanue u 1.1. (Dyer, Horowitz: 1997, c. 592-603).

Kak mpaBuio, STHKETHBIE CIIOBECHBIE (YOPMYIIBI BEKIMBOCTH
(ux  emé  Ha3bIBAlOT  KOMMYHUKATUBHBIE  CTEpPEOTHIIbI)
BBIpa0ATHIBAIOTCSl OOIIECTBOM Ha TMPOTSHKCHUU CTOJICTHH U B
COBOKYIIHOCTH C  3JE€MEHTaMHM HeBepOaJbHOW  OTpaXkaroT
HAI[MOHAJbHYIO clleUU(UKY OOLIEHMSI, MMO3TOMY KaXKJbIM SI3BIK
COJICPKUT CBOM CHOCOOBI BBIpRXEHUS HanOOjee YaCTOTHBIX U
COLIMAJIbHO 3HAYUMBIX KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUH.

JIUCKypCUBHBIE MOJEIM BEXJIMBOCTH pacCMAaTpUBAIOTCA B
paMKax peyeBoro 3THKeTa. PeueBoil aTuKeT BepOaIbHO TOMOTaeT
JIOHECTU 3HAYECHHUE U 3HAYMMOCTbH IPaBUJI dTUKETA NOBEICHUS, a
UMEHHO COCTaBJISIONINX PUTYaJIOB OOIIECTBEHHOW W JUYHOMN
*ku3Hu (Maimora, 2007).

HccenenoBarenn  BBIIEHSAIOT  YHUBEPCAJIBHBIE — KOHIIENTSHI,
XapaKTepHbIE AJI BCEX KYJIbTYp, U HAILMOHAJIbHBIE KOHLENTHI C
MPUCYIIEH UM HAIMOHAJIBHOM OKpacko. KOHIENT BEXIJIMBOCTH
SBJISICTCS YHUBEPCAJIbHBIM KOHILENTOM M OOHApy>KUBAeTCs BO
BCEX KYyJNbTypax: AaHIVIMICKOW, HEMEIKOH, PYCCKOM H Jp.
HexoTopble s3bIKM, Takhe KAaK AMNOHCKHUM, KOPEHUCKUH, XUHIAU U
Ip., BbIpaOoTalu  CleNUaIU3UPOBAaHHbIE MOp(OIIOrHYECcKre
KaTE€rOp1H BEKIMBOCTH.

Konuent Bex/IMBOCTH, KaK IpaBWJIO, CBS3bIBAETCS B
OOIIECTBEHHOM CO3HAaHUM CO 3HAaHMEM IMIPaBMJ JTHUKETa, C
YBa)XEHUEM K JIpyrOMY Y€JIOBEKY, C TaJIaHTHOCTBI), YYTUBOCTBIO
(Osborn: 2012, c. 52). AHnanmu3 nuTepaTypbl IO IpobiiemMam
BEXJIMBOCTH TOKa3bIBa€T, YTO B TPAKTOBKE JIAHHOTO (eHOMEHa
HET €INHCTBA, TaK KaK BEXJINBOCTh — SIBJIEHUE MHOTOI'PAHHOE.

Hecmotps Ha Gomnbiioe BHUMaHUE K MpoOjeMe BEXIMBOCTH,
0  HACTOSIETO  BPEMEHHM  HE  CYIIECTBYET  €IMHOIO
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YHUBEPCATBHOTO onpeneacHus BEXKJIMBOCTH. Cpenu
CYIIECTBYIOIIMX KOHUEMIUNA BEXJIMBOCTH MOXHO BBIJCIHUTD
HECKOJIbKO OCHOBHBIX: BEXJIMBOCTh KaK COIMATIbHAS HOpMa (TpH
JAHHOM IOJIXO0JI€ BEXJIMBOCTh CBOJIUTCS K COOJIOJICHUIO TTPABUII
ATUKETA); BEXJIMBOCTh KaK PEUEBBIC NMPABHIIA; BEKIMBOCTh KaK
COXpaHEHHUE JIMLIA; BEXKIIUBOCTh KaK JIOTOBOP O BEJICHUHU JIMAJIOTa;
BeXJIMBOCTh KaK TaKT; BEXIUBOCTh KaK OILIEHKAa cTaryca
yenoBeka. OJHAKO HU OJUH M3 TMEPEUYUCICHHBIX IMOIXO0J0B HE
OTpakaeT BCEW CJOXKHOM CTPYKTYpPhl KOHILIENITA BEXKJIUBOCTh
(Norbury: 2003, c. 9).

Onpenenutb, 4TO K€ TaKOE BEKIMBOCTH B MEXKKYIbTYpPHOM
acreKkTe TMPEACTABISIETCS elle OoJiee CI0XKHBIM, TaK Kak TMpH
pPaccMOTPEHHUH KOHIIENTa BEXIMBOCTh B JAHHOM CIy4yae CIeayeT
UCXOIUTh U3 TOr0, 4YTO TakWe, Ha TMEpPBbIA B3I,
VHHUBEpCaJbHbIe TOHATHUS, KaK BEXKIUBOCTb, YBa)KECHHUE,
BHMMaHUE HMMEIOT pa3HOE COJCpP)KAHUE B Pa3HBIX KYyJIbTypax H
SI3BIKAX.

st pycCcKHX BEXIMBOCTb MPOSIBISETCA, IMPEXKAE BCETO, B
COOJTIOICHUH TIPABWJI TIPHIIMYMS, JUIS aHTJIMYaH BEXKJIMBOCTh HE
OTpaHWYUBaeTCA COOJIOJICHHEM TpaBWJ  IIEpeMOHHana, a
JOTIOJIHAETCS ~ HAJIWYMEM  YBaXEHUs K  THapTHepy 1O
KOMMYHUKaIMu. To €CTh MOXHO  MPEANOJIOKUTh, YTO
BEKJIMBOCTh B Pa3HbIX KYJIbTYpax MOHUMAETCS O-Pa3HOMY.

UccnenoBarenu crpaBejiIMBO CYUTAIOT, YTO «CYIIECTBEHHBIE
pa3ianurs COBPEMEHHOTO PYCCKOTO M aHTIHICKOT0 BepOalIbHOTO
MOBEJICHUSI  KacaloTCsl CcolepkaHusi u  (QopM  peanu3aiuu
KOMMYHUKAaTUBHOM KaTErOpuu BEXKIMBOCTH, KOTOpas IIO-
pa3HOMY TpAaKTyeTCs TMPEACTAaBUTEISAIMU PAa3HBIX KYJIbTYpP»
(Crystal: 1975, c. 198). Cnenyer, ogHakKo, OTMETUTbh, YTO HJIs
MOHUMAHUS TJIYOMHHOTO CMBIC/IA BEXKJIUBOCTH B TPAJAHUIUIX
paccMaTpUBaEMBIX KYIbTYyp OOpalleHHs K TOJKOBBIM CIOBapsM
(Ha YeM MPEeUMYIIECTBEHHO OCHOBBIBAIOTCS BBINICYTIOMSHYTHIC
BBIBO/Ibl) OKa3bIBAETCSI HEJOCTATOUHO.

AHanmM3  JaHHBIX  DTUMOJIOTUM  TIO3BOJISIET  YTOYHUTH
KYJIbTYpHbI ~ KOMIIOHEHT  3HAQU€HUsI  CaMOT0  TOHATUS
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«BexymmMBOCTh» (aHri. polite). Tak, B crmoBape BebGcrepa
oTMeudaercs, 4to cioBo polite (showing good manners toward
others, as in behaviour, speech etc., refined or cultured ot Lat.
politus, ptp. polire = to polish) monano B aHrAMICKUA SI3BIK B
cepenuHe XV B. uepe3 (paHIly3CKHil, B KOTOPOM 3HaYEHHE CIIOBa
poli CBS3BIBAIOCH C OJIECKOM OTIOJMPOBAHHOW MOBEPXHOCTU U
3aTeM CTaJI0 UCIOIb30BaThCS B IEPEHOCHOM CMBICIIE: qui observe
les convenances sociales; ci0BO 3THUKET (B COBPEMEHHOM €ro
MOHMMAHWUU) HCIIOJBb30BAJIOCh B AHIJIMIICKOM SI3BIKE YyXKE B
cepenmae XVIII  B.  Takum  oOpa3oM, B  OCHOBE
«TpeHaAMEPEHHOTO CTpaTEernyecKoro MOBE/ICHUS»
COBPEMEHHOTO «WHAMBHIA» OblJa HW3HAYAJIbHO 3aJI0’KEHA
OpUEHTAIlMsl Ha BHEIIHIOI, (POpMaTbHYI0 CTOPOHY MOBEICHUS,
NPENONaraoIlyl0 HaJMYue XOPOUIMX MaHep W COONIo/IeHHe
YCIIOBHOCTEH, YTO W OTPa3WIOCh B CTapUHHON TOTOBOpKE
«manners makyth man». IlokasarenbHO mpH 3TOM, HYTO B
MOBCETHEBHOM OOIIECHUU (C OJU3KUMH U 3HAKOMBIMH) OpPUTAHIIBI
HE CTONb YacTO OOpamarmTcs K M3bICKAHHBIM MaHepaMm (Kak
CKJIOHHBI ~ YTBEpXKJaTh  OTEYECTBEHHBIC  HCCIEIOBATENH),
“npubeperas” TMOKa3HYI JIO0E3HOCTh JJisi OOLIeHUs “Ha
nyonuky”. Kak oHu camu 00 stom numyt, “the British are not
routinely polite to each other — a habit that can be oppressive in
other cultures; they are good ‘on parade’ when they have to be,
though they might grumble” (Leary:1957, c. 518).

BriBoabI

ColOmrofienne  pUTyaqTu30BaHHBIX OOIECTBEHHO MPHUHSATHIX
HOpM, 0€3yCII0BHO, HO B POCCHHCKOI KYJIbType 3TO OTHOCHUTCS
NPEUMYIIECTBEHHO K ATUKETHOMY OOIICHHIO (a BEXIMBOCTH HE
orpaHu4MBaeTcs cepoil ITHKeTa), YTO B LEJIIOM J1aeT OCHOBaHUS
YCOMHHTBCSI B BO3MOYKHOCTH TPAKTOBKH KaTE€rOPHUU BEKIUBOCTH
B PYCCKOSI3bIYHOM KYJIbType KaK «4HCTO» KOMMYHUKATHBHOM,
MOCKOJIBKY MOPaJTbHO-ITHYECKHH «KOMITOHEHT» TPYIHO BITACATh
B PaMKM pallMOHAJIBHOTO MOJX0Ja. B cBeTe BBIICYKAa3aHHOTO
CTaHOBUTCS OYEBHIHOW HEBO3MOXXHOCTH BHIOOpa E€IMHOTO
(oAMHAKOBO  MPHUEMJIEMOTO JUIsI  pOCCUSIH, OpWUTaHIEB U
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aMEpUKaHIIeB) KPUTEPHUSI TP OMPEICTICHUN ITUX HOPM.
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T.A. YexpaHoBa,

H.A. IliiaBuHCcKas

MockoBckuii rocy1apCTBeHHbIH HHCTUTYT
MEKIYHAPOAHBIX OTHOIICHHU I
(yuuBepcurer) MU/ Poccuu

®YHKIAOHAJIBLHASA HEJIMHENHOCTH KAK
CPEJCTBO
CO3JAHMS CMBICJIOBOI'O IIPOCTPAHCTBA
AHTJIMIICKOTO IEJTOBOI'O JMCKYPCA'

Hannas paboma evinoinena 6 pycie QYHKYUOHATbHOU
JUHSBUCMUKY U HAYeleHa  HA  pAcKpblmue  C8OUCMBa
@DYHKYUOHABHOUL (NPAeMA-CeMARMU4ecKoll) HeTUHeUHOCMU pedu
Ha mamepuane aHeIUlCKo20 0el108020 OUCKYPCA C YYemoM e20
ogounou npupoosi. C  0O0HOU CMOPOHBI, MO CUCMEMHO
OpP2AHU308AHHbIU, KOHBEHYUOHANbHBIU OUCKYPC, C OpYeou —
OUHAMUYHBIIL U AOANMUBHBLIL 6UO KOMMYHUKAYUU, 6 KOMOPOM
napmmuepvl Ol YCNEUWHO20 peuleHUusi NOCMABLeHHbIX 3a0ay
OOJICHbL  €030A6amb  JICUBO  peazupyioujee  CMbICI080e
npocmpanHcmeo.  Aemopvl  ucxoosm U3 ONpeoeneHUs
HEeIUHEUHOCMU KAK 83AUMHO20 GIUAHUSL KOMNOHEHMO8 CUCHEeMbl
opye Ha Opyea, Koz20a o0Owuill pe3yrbmam OesimeibHOCmu
cucmemvl  He  pageH  NPOCMOU  CYMMe  pe3yibmamos
O0esmenbHOCmyU ~ KOMNOHeHmo8. B omuowenuu  peuu  omo
NONOJICeHUe — O3HaYaem  NOAGIEHUEe  HOBbIX  CMbICILOS,
Hepeanuzyemvlix eOUHUYAMU MeKCma OmoenbHO Ul 8 UHOM
couemanuu.

! [Tybmmkanus moarorosieHa npu nogaepxxke MITMIMO MU/] Poccun B
pamkax VII koHKypca MOJIOJBIX YUEHBIX
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Ilpeocmasnennsiii.  QYHKYUOHANbHBIU — AHATU3 — 0OPA3YOE
0enosoco  OQuckypca — nokaszwleaem, —4mo €20  npazma-
ceManmuyecKue CGOUCM8A He MO2ym peanu3o8amvcs Kak
UCKTIIOYUMENbHO — TUHelHble, MmaKk Kak 6 2MmoM  ciaydae
3HAUUMeNbHbI 0bvem CMbBICTI08020 npOCMpaHcmea
paspywiaemcs, u mekcm He CnocobeH ocywecmensims QyHKyuo
A0eK8amHO20 KOMMYHUKAMUBHO20 akma. A6mopbl 00Ka3bl8aom,
YUMo KOMMYHUKAMUBHO «NPU20OHBIIY OUCKYPC pA36UBAEmCs NpU
COUemanuy JUHEUHbIX U HEIUHEUHbIX OMHOULeHULl MeXHcOy
KOMNOHEHMAaMUu meKcma, NOCKONbKY UMEHHO MAakoe codemanue
nopodcoaem cneyuguuecKkue cmMvici08ble NPUpaueHus OUCKypca.

B saxnwouenue Oenaemcs  6b18600 0  HeoOXOOUMOCMU
npeocmasumensm — pasHvlX — npogheccuti  O3HAKOMUMBCAL €
npoobnemol  HeluHeuHoCmu  OUCKypca U  UCHOTb308aNb
CHOCOOHOCMb peyu nopoxcoams HeluHeliHvle (QYHKYUOHANbHbLE
ceolicmea Kaxk cpeocmeo, nomozaroujee Y4acmHuKam OOueHuUs:
co3oasams  maxkoe  CMbICI080€ NPOCMPAHCMBO  OUCKYpCA,
KOmMopoe Moxcem He MOJbKO IKCHAUYUMHO NPOAGIimb, HO U
UMAIUYUMHO ACCUMUTUPOBAMb mpebyeMble npazmamuyeckue u
cemManmuyeckue Komnonenmvl. Pazeumue 0anH020 HaBbIKA
HeCOMHEHHO NOBbICUM IPPHEKMUBHOCMb peuesoll 0esmelbHOCU
npedcmasumernel busHeca.

Kniouesvie cnosa: anenutickuti 0en1080tl OUCKYPC, CMbICI080€
NPOCMPAHCMBO  OUCKYPCA,  (DYHKYUOHANbHAA  HENUHEUHOCb,
CMbICTI08bIE npupaujerus, pumopuiecxkuti aghghexm,
OUHAMU4ecKas CUCMeMHOCb OUCKYPCa
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FUNCTIONAL NON-LINEARITY AS MEANS OF
BUILDING UP SENSE SPACE OF BUSINESS ENGLISH
DISCOURSE

This work is carried out in terms of functional linguistics and
aimed at a disclosure of functional (pragmasemantic) non-
linearity of speech based on Business English discourse with
regard to its dubious nature. On the one hand, it is a systemically
organized conventional discourse, while on the other, it is a
dynamic and adaptive communicative type, within which partners
have to build up lively, responsive sense space to succeed in
achieving their goals. The authors proceed from the definition of
non-linearity as a mutual influence of system components on each
other in such a way that the synergistic effect of their coherent
activities outperforms a meachanically obtained sum of separate
effects. In reference to speech this postulate implies the
emergence of ‘new senses’, that are not prone to manifestation by
text elements on their own, outside the given discourse or in other
combinations.

The provided functional analysis of sample fragments of
Business English shows that its pragmasemantic properties can
not be actualized as merely linear ones, since in that case a
significant amount of sense space would be ruined, and the text
would lose its ability to function as an adequate speech act. The
authors argue that communicatively viable discourse results from
a combination of linear and non-linear relations between text
components, as it is this combination that generates specific
semantic accretions in discourse.

In conclusion the authors state the necessity for
representatives of different professions to look into the issue of
discourse non-linearity and to make practical use of speech
ability to bring forth non-linear functional effects. The authors
see it as means of creating discourse sense space, with the latter
being not only explicitly demonstrative of, but also implicitly
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assimilating, the desired pragmatic and semantic components.
Elaborating this skill is undoubtedly helpful in enhancing
business people’s efficiency of speech activity.

Keywords: Business English discourse, discourse sense space,
functional non-linearity, semantic accretions, rhetorical impact,
discourse dynamic systemacy

BBenenue

[IpoGnemMa  HENMMHEWHOCTH  SA3bIKA W pEYM  MPOILIa
OTpENETICHHBIN MyTh pa3BUTHUS, HAUYMHAS OT KATETOPUYHOTO
YTBEPXKJICHHS, YTO HA JIMHEMHOCTU IOKOMUTCS 6eCb MEXaHU3M
a3pika  (D. ge Cocciop) W 3akaHuMBas NPU3HAHHUEM €rO
HEJIMHEHUHBIX CBOWCTB, pEaJIM3yeMbIX B IPOLECCE pPEueBOU
JIeATeNIbHOCTU. B HacTosimiee BpeMs KOHUENT HEJIMHEHHOCTH

HaunOoee aKTUBHO paccmaTpuBaeTcs B pakypce
(yHKIIMOHAJIBHOTO (T.€. IparMa-cCeMaHTUYECKOI0) MPOCTPaHCTBa
JMCKypca.

[lenecooOpa3HOCTh MCHOJIB30BAaHUS MOHATHS JUCKypca B
A3BIKOBETYECKUX MCCIIEIOBAHUAX 00YCIIOBIIEHA TE€M, YTO IIOHATHUE
TeKcTa, Oyy4Hd OJIHUM U3 KJIIOYEBBIX B JIMHIBHCTHKE, BCE )K€ HE

MIOJIHOCTBIO OTpakaeT (GYHKINOHATIBHYIO 3HaYUMOCTh
npousBeneHuss peun. TekcT — 3To BepOanmbHas CTPYKTYpa,
oOajaroias, Kak U3BECTHO, CIEIYIOLUIMMH XapaKTepUCTUKaAMMU:

o LIEJIOCTHOCTb,

o CBSI3HOCTb,

o MHTEHIIMOHATIBbHOCTb,

o aJlpeCOBaHHOCTD,

o UH(POPMATUBHOCTB,

o CUTyaTUBHAas IIPUBSA3aHHOCTb,

. MHTEpTEeKCTyallbHOCTh  (Beaugrande, 1980; Quirk,
1986).

COBOKYIMHOCTh ~ 3THUX TPHU3HAKOB  CO3/1a€T  IEJIOCTHBIN
3aKOHUYEHHBIA KOHCTPYKT, B KOTOPOM, C COOIIOJCHHUEM MPABHII
TOTO WJIM WHOTO S3BIKA, OTPAXKAETCS HEKasi CUTYyaIusl PeaibHOTO
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Wi BooOpakaemMoro Mupa. OJHaKO TakOH KOHCTPYKT caMm IIO
cebe He cuMTaeTcd  JIOCTaTOYHbIM  JJIs  IOJHOLICHHOH
KOMMYyHUKauu. Henb3s oTpuuarte, 4To OJUH U TOT K€ TEKCT
IpUOOpPETaeT pa3HbIE CMBICIOBBIE MPUPALIEHUS B 3aBUCUMOCTH
OoT  o0OcrosiTeNbCTB  OOLIEHMS,  XapakTepa  MPOTEKaHUS
KOMMYHUKAI[UU, YYaCTBYIOIIMX MapTHEPOB M HUX COCTOSHUSA
(SMOIIMOHATILHOTO, UHTEIIEKTYalbHOTO, (PU3NYECKOT0) B MOMEHT
obmenus. Hampumep, Bcem wu3BecTHas TmocioBUna «Jpyr
no3HaeTcss B Oelme» BbIpakaeT pa3Hble KOHHOTAMHU U,
COOTBETCTBEHHO, MPOM3BEJET pa3HOE BIIEYATIIEHUE B CUTYallUH,
KOI'/Ia YEJIOBEK JACHCTBUTEIBHO BBIPYYaeT APYroro, U B CUTyaluH
oTKa3a nomoyb. Ho npu 3TOM TEKCT OCTaeTcsi OIHUM U TEM K€, a
pa3HbIM SIBJISIETCS JIUCKYPC — «peub, MOTPYKEHHAsI B >KU3HbBY»
(Apytionosa, 2000, c. 137), oOpacraromiasi JAOMOJTHUTEIbHBIMU
CEMaHTUYECKMMH U MParMaTUYECKUMH XapaKTepUCTUKAMHU.

Jnst A3BIKOBEZIOB BAXKHO PACKPBITh 3Ty B3aHUMOCBSI3b MEKIY
TEKCTOM-KOHCTPYKTOM u dbopMupoBaHHEM nparma-
CEMaHTHUYECKOI'0 MPOCTPAHCTBA B IpoOIecCEé KOMMYyHHUKaluu. B
CcBOe BpeMsi Takod monxoj 0w ymauHo chopmymupoBan E.C.
Ky6psikoBoit u O.B. AnekcannpoBoii B cratbe «O KOHTypax
HOBOW MapaaurMbl 3HaHUS B JUHTBUCTHKE» (1999): «Tekcr u
mucKype Bcerma orpaxator JBIKEHUE YEJIOBEUECKOM
MBICJI, m B mnpoBeAeHUMM AMCKYPCUBHOIO aHall3a Mbl U
CUUTaeM TJIaBHBIM MMOHUMaHUE ero KaK
BOCCTAHABJIMBAIOIIEI'O 5Ty naMHaMUKy MBICIM U
CIOCOOBI €€ 3KCTEpUOpPHU3ALNMU C MOMOMIbIO S3BIKOBBIX (HOpM»
(KyOpsikoBa, AunekcanapoBa, 1999: 194). Takum o6pazom,
IIParMaJIMHTBUCTHYECKUI aHAJIN3, HAIPABJICHHBI HA «KOMIUIEKC
BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C TOBOPSIIUM CYOBEKTOM, aJpecaToM, UX
B3aUMOJICICTBUEM B KOMMYHHUKAIIMH, CHUTYyallMell OOIIECHUs»
(Apytronosa, 2000, c. 390), mo cymiecTBy pacKpbIBaeT MPOIECcC
npeoOpa3oBaHus TEKCTa B AUCKYPC.

CBoeoOpa3zue 93TOro nmpolecca, MO HAIIeMy MHEHHIO,
OOYyCJIOBIICGHO OJHUM W3 BAXHEHIIMX CBOWCTB pPEUEBOU
NESTENIbHOCTH — (PYHKIIMOHAIBHON HENMHEHHOCTBIO, W IIelb
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JMAHHOW CTaThbU 3aKJIIOYAETCS B PACKPBITMH 3TOTO CBOICTBA Ha
MaTepuaie aHINIMHCKOro JeJI0BOro TUCKYpCa.

MarepuaJbl 1 METO/bI

B nanHO#l paboTe B KauecTBE WILTIOCTPATHBHOIO Marepualia
UCIOJB3YIOTCS (hparMeHThl aHIJIMUCKOTO JIEI0BOro auckypea. OH
IpEJCTaBIsieT OCOObIi HMHTEpeC B pyclie paccMaTpUBaeMOM
po0OJIeMBI B CBSI3U € TeM, YTO 0071a/1aeT (IOMUMO MPOYUX) IBYMS
BAKHEUILIMMH [TapaMeTpaMu:

1) cucteMHOCTBbIO (B CHJIY KOHBEHIIMOHAJIBHOIO XapakTepa
JICJIOBOTO JIUCKYpCa, a TaKXe IIOBBIIIEHHOW MOTpeOHOCTH B
peanu3anui KOMMYHUKaTUBHOTO 3aMbICIIa) U

2) IMHAMUYHOCTBIO (B CHJIYy €CTECTBEHHBIX IIOJIBUXKEK B
mporecce OOLIEHHUs, KOrjJa B3aWMOJEWCTBHE MAapTHEPOB, HX
peaKiuy, 3KCTPAJTUHIBUCTUYECKUE OOCTOATEIHCTBA HEU30EKHO
BBI3BIBAIOT BapHUATUBHOCTh (YHKIIMOHAJIHHOW MEPCIEKTHUBBI,
CMBICJIOBBIE M SMOLIMOHAJbHbIE  WM3MEHEHHMs B  XOJ€
pasBepThiBaHus peun u T.11.) (IlonHomapenko, 2015) .

HepaspbiBHass CBsI3b 3THMX IapaMeTpoOB  CO3JAET  TaK
Ha3bIBaEMOE «IUHAMHUKO-CHUCTEMHOE) (GyHKIIMOHATIBHOE
IPOCTPAHCTBO TUCKYpca, U UMEHHO B MHTErPallid Ha3BaHHBIX
NPU3HAKOB POXKJIAIOTCS €ro HeJUHeWHble cBoiicTBa ((yHKIMN).
MeTtonbl (PYHKIIMOHAIBHOIO aHAIN3a, MCIOJNb3yeMble B JaHHON
paboTe, MO3BOJIAIOT BBIABUTH HE TOJBKO (DYHKIMH DPa3TUYHBIX
AJIEMEHTOB CHCTEMBI IUCKYpCa, HO U MEXaHU3MbI X JIUHEHHOTO
Y HEJIIMHEHHOI0 B3aUMOJIEHCTBUSA, KOTOPOE B KOHEYHOM CUETE
MOPOKJIAET ONPEIETICHHBIN pUTOpUYECKUIl 3P PEKT.

Pe3yabTaTsl H 00Cy:KICHUE

B mertononorun u ¢unocopun HayKu COBPEMEHHBIN 3Tam ee
pa3BUTUA HMMEHYETCS IIOCTHEKIACCHYECKUM, a LEHTPAJIbHBIM
O0OBEKTOM H3Y4YEHHsS NPU3HAIOTCS CJIOXKHBIE pPa3BUBAIOLINECS
cucrembl (Crenun, 2010). He3aBucuMO OT NpHpPOJBI TaKUX
CHCTEM (commanabHOM, TEXHHUYICCKOH, OMOJIOTNYCSCKOI,
UHPOPMALIMOHHOM M T.A.), B HUX (PYHKIMOHHUPOBAHHM, Kak
MIPaBUJIO, HAOIIOAAI0TCS HEJTMHEMHbBIE MPOIIECCHI.

Henunetinocms onpenensercss Kak TaKO€ B3aWMHOE BIMSHHE
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Pa3JIMYHBIX AJIEMEHTOB M YacTE€l CUCTEMbI APYr Ha JIpyra, Korjaa
00K pe3yapTaT JEATeIbHOCTH CHUCTEMbl HE PaBEH MPOCTOU
CyMME pe3yJbTaTOB JeATEIbHOCTH KoMmmIoHeHTOB (bymaHoB,
2009). To ecth, 3TO siBIEeHUE, KoTopoe akaaemuk JI.B. IllepOa
ONHMCall KaK «IIpaBWJIa CJIOKEHHS CMBICIOB, JAIOIIME HE CYMMY
cMbIcTiOB, a HOBBIe cMbIchHely (Illepba, 2004, c. 24); B
COBPEMEHHOM TIEPEJIOKEHUU JTO BBINNISLAUT Kak (opmyna
CHHEpPru3Ma IS CJOXKHBIX CaMOOPTaHU3YIOIIMXCS CHUCTEM:
«2+2=5».

[IpaBaa, OT A3BIKOBEOB MOXHO YCJBIIIATh BO3PAKEHHUE, YTO
pa3BepThIBAHUE PEUYEBOM 1IETM MPOUCXOJUT MOCIEIOBATEIBHO U
10 BOJIC TOBOPSIICTO/TUIIYIIErO, U, 3HAYUT, B 3TOM IIpOIecce
AKOOBI HET MecTa camoopraHuzauuud. Ho TyT BaXHO OTMETHUTb,
YTO TMPUBEICHHOE MOHUMAHWE HEJIMHEHHOCTH HE OTHOCUTCS K
CTPYKTYPHOMY pa3BEpPTHIBAHUIO JUCKYypca, MIOCKOJIBKY
JUHEHHOCTh €ro CTPYKTYPHOM OpraHu3allid HUKEM HeE
OCHapHUBaeTCs: MOBEPXHOCTHAsA CTPYKTypa PEUH JI€UCTBUTEIHHO
oOpazyercs  TyTeM  IOCJIEAOBATEILHOTO  IPHCOCTUHEHUS
3JIEMEHTOB TekcTta Jpyr 3a gapyromM. OJHAaKo CO3/1aHHE
CMBICJIOBOM CHCTEMBI JTUCKypca MpeACTaBIseT co00il ropasio
0ojyiee MHOTOTpPaHHBIA TPOIIECC U MMEHHO HETUHEHHBIN. SI3bIK
OTpa)KaeT MEHTAJIUTET 9JTHOCA, TaK €, Kak M OTACIBHOIO
HOCHUTENSI WM TOJb30oBaTens A3blka. OTcroAa cienyer, 4To
MTOCKOJIBKY MCHTAIATET YyejoBeKa dhopmupyercs u
(GYHKIIMOHUPYET MO MPHUHIMITY HeMHMHEWHOCTH (XakeH, XakeH-
Kpemns, 2002), BepOanbHble 00pa3oBaHus, OTpa’karolue
MO3TOBbI€ U TICUXUYECKHE IPOLECCHI, TAKXKE HEIUHEHHBL. To
€CTh, CMBICIIOBO€ TIPOCTPAHCTBO JHCKypca — O3TO HE
MEXaHUYECKOE  CJIOKEHHE  CEMAaHTHUKH  IOCJIeA0BaTEIbHO
CBSI3aHHBIX  €AMHHUI] TEKCTa, a «CTEPEOCKOMHYECKOe» —
KOMIUIEKCHOE M  pa3HOHAINpPABIEHHOE — COYETAaHUE BCEX
CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB (KaK CMEXHBIX, TaK M OTJAJICHHBIX),
KOTOpPO€ B pe3yJbTaTe€ MPEBOCXOJUT MPOCTYI0O CYMMY CEM
SI3BIKOBBIX €IMHUI] TEKCTA WIJTH BHICKA3BbIBAHUS.

[TpounmocTpupoBaTh Hawnboyiee HArisSAHBIE TPOSBICHUS
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JTAHHOTO CBOMCTBA IMCKYypCca MOKHO 4Yepe3 Cpe/icTBa 00pa3HOCTH,
B uactHoctu Metadopel. Hecmyuaitno JIx. Jlakopd m M.
JIXKOHCOH B cBoel wu3BecTHOW KHure Metaphors we live by
YTBEpPAWINCH B MBICTH, 4TO ‘“metaphor is pervasive in everyday
life, not just in language but in thought and action. Our ordinary
conceptual system, in terms of which we both think and act, is
fundamentally metaphorical in nature” (Lakoff, Jonson, 2003, p.
4). B uutupyemoii pabore «meradopa» ymorpedisercs
pacUIMupUTENHHO, HE TOJILKO Kak TpaJULMOHHBIN
JIMHIBUCTUYECKHAN TEpPMHUH. ITo CYILIECTBY, aBTOPBI
MOJIPa3yMeBaIOT JIOOBbIE CPENICTBA  HenpsAMOU  HOMUHAYUU.
OnHako B KOHTEKCTE HAIIETO HCCIICIOBaHUS JCHUHUIMS HE
uMeeT MPUHIMNHAIBEHOrO 3HaYeHus. [IpuHnunuansHO Apyroe —
TO, YTO a/JIEKBATHOE BOCIIPHUATHE MOJOOHBIX CPEICTB BO3MOXKHO
Onarogaps CHOCOOHOCTHM MO3ra KOMOWHHUPOBATH CMBICIOBBHIE
KOMIIOHEHTBl ~ HEJIMHEHHO, KOMIUIEKCHO H  acCCOIMAaTHBHO.
Hampumep:

I want to be straight down the line, I don’t want people
guessing with me (Meaden, 2016).

Ecnu 9ucTO THIOTeTHYeCKH MPECTaBUTh, YTO MBICITUTEIHHBIE
Ipolecchl B CO3HAHWM YEJIOBEKa UMENU Obl HCKIHOYHUTEIBHO
JIMHENHBIN XapaKTep U MPOTEKAIHN TOJIBKO B IETEPMUHUPOBAHHOMN
HOCJIE0BATENBHOCTH (UTOOBI KaXKJbIi CMBICIOBOW KOMIIOHEHT
3aKOHOMEPHO CJIEeIOBall W3 TPEABLIYIIEr0 W BOCHPUHUMAIICS
POBHO HACTOJIBKO, HACKOJIBKO 3TO OMNpEeAENseTcs MpeIblIyliM
KOMIIOHEHTOM), TO  OOIIee  BOCIPHUSATHE  TMPUBEIACHHOTO
BBICKA3bIBAHUS CKJIAJBIBAIOCH OBl TONBKO W3 TMEPBUYHBIX
3HAYeHUU CJIOB: OCTAJINCH OBl HEBBIPAKCHHBIMH M HETIOHSTHIMHU
HIIEMEHTHI 00pa3HOCTH, MOJTEKCTa, aCCOIMaTUBHOCTHU
UCTIONB3YEeMBIX PEUYEBBIX CpPEACTB. MeXaHWYeCKOoe CIIOKEHHE
mparMa-CeMaHTUYECKOT0 TOTEHI[Mala KOMIIOHEHTOB TEKCTa
JaBajo Obl HECYpa3HbIH pe3yNbTaT — COOOIIEHHE O TOM, YTO
TOBOPSIIUN JKENMaeT OBITh «IIPSIMBIM BHU3 1O JIMHUU» U «HE
JKeNaeT JIIoJIeH, yraabBaromux ¢ HUM». OYeBHIHO, YTO TPH
TAaKOM BOCIIPHUATHU JaHHas ¢paza BooOlle He crnocoOHa OBITh
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KOMMYHHUKATHUBHBIM aKTOM, TaK KaK MPOTHBOPEUUT 3PABOMY
CMBICTTy U HE MOXET BOIUIOTHUTH MBICIIb, KOTOPOH TOBOPSIIUI
MBITAETCS IOJICIUTHCS C TAPTHEPOM.

CrocoOGHOCTh MO3ra KOHCTPYHPOBATh CMBICIIOBOE
IPOCTPAHCTBO  TaKOrOo  BBICKa3bIBaHUS  OOECIeYynBaETCS
JIBYCTOPOHHUM IIPOSIBJICHUEM CBOMCTBA HEJIMHEHHOCTH — C OJJTHOMN
CTOPOHBI, (OPMHUPOBAHUEM KOMILIEKCA CMBICIOB U  €ro
BepOanm3anuy B S36IKOBOM CO3HAHWUW OTIPABHUTENS COOOIICHUS,
C JIpyrod — BOCHPUATHEM M aJCKBATHBIM DPACKOJUPOBAHHUEM B
CO3HAHUHU TOJy4YaTessl COOOIIECHUS; TO €CTh MPOUCXOIUT MPOLIEeCC
npuemMa u nepepaboTku MHQOpPMAIMK B HEPa3pbIBHOM CBA3M C
(dakropaMu  OOBEKTUBHBIMU  (OTHOCSIIMMHUCA K  OOBEKTY
BOCTIPUATHSA) M CYOBEKTHBHBIMU (OTHOCSIIUMUCS K CYOBEKTY
Bocnpustusi) (Jlenenesa, 2017(0)).

Kpome Toro, BakHEHIIMM OCHOBAaHHEM JTOIO0 MeEXaHHU3Ma
CIYXXUT CHUCTEMHOCTb pPEUYEBOM  JEATEIbHOCTH, KOTOpas
MO3BOJIIET OOEUM  CTOpOHAM  MOJEIUPOBAaTH B IIEJIOM
AQHAJIOTMYHBIC PEUYEMBICIUTEIILHBIC OICpallii, CBOWCTBCHHBIC
HOpPMaJbHBIM JIIOASM. B CcBOI0O  ouepelb HCTOYHUKOM
PEYEMBICITUTETBHBIX AHAJIOTHIA CITYKUT CXOJICTBO
KOHIlenToc(epsl B CO3HAHUU KAKJIOTO U3 KOMMYHHKaHTOB: YeM
OoJbIlle CXOJCTBA, TEM OOJIBbIIE B3aMMOIIOHUMAHHS MEXKIY
moapMu. bonee-meHee TuUMoOBOW Oarak KOHIIETITOB YelOBEKa
COOTHOCHM C OIPEICICHHBIMA KOTHHUTUBHBIMH KOHTEKCTAMHU,
«T0J] KOTOPBIMH OOBIYHO TOHHUMAIOT KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPbI
3HAHUS, CTOSAIIME 32  S3BIKOBBIMH  CIUHUIIAMH U
obecrieunBaronye ux nmonuManue» (Manaxosa, 2006, c. 231).

COBOKYITHOE JIEHCTBHUE OMHCAHHOTO MEXaHWU3Ma MPUBOJIUT K
TOMY, YTO YYaCTHUKU OOIIEHHUS TPaKTYIOT MPHUBEICHHOE BBIIIE
BBICKA3bIBAaHUE BIIOJIHE PAlMOHAIBHO: «S X0uy OBITH YEIOBEKOM
OTKPBITBIM  (OECXUTPOCTHBIM), S HE XO4y, YTOOBI JIOJIU
OTHOCWJIUCh KO MHE C COMHeHHem». Ha mpumepe maHHOTO
BBICKA3bIBAaHUSI BUJHO, YTO YIIOMHHABIIMECS BBIIIE «HOBBIE
CMBICITBD» SIBIITFOTCSI PE3YIbTaTOM KOMILIEKCHOTO, KOTEPEHTHOTO,
B3aMMOYCHUIIUBAIONIETO (DYHKIIMOHHPOBAHUS KOMIIOHEHTOB pPEUYH
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U aKTyalM3ali CUCTEMHBIX aCCOLIMATUBHBIX CBSI3€W B CO3HAHUU
YelIOBEKa W B COOTBETCTBYIOIIUX BEPOAIBHBIX CTPYKTYpax.
Takoli KOMOMHATOPHBIM TpOIECC JAeT CHHEPTHUHBIA 3(deKT,
HECBOJIUMBIH K TIOCJIEIOBATEIILHOMY CIIOKEHUIO KOMIIOHEHTOB.

B orom cwmbicie u muia  pedb O HEIMHEHHOCTH
GyHKIIMOHANBHOTO (a2 HE CTPYKTYPHOTrO) IUIaHA MHCKYypca,
KOTOpPBI OXBaThIBAET CEMAaHTUKY W MPArMaTukKy JIUCKypca B UX
HEPa3pHIBHOM €IMHCTBE M B MPOIIECCE PEATU3AIUN PEYH, TO €CTh
B JMHAMUKE.

AHaJOrMYHBI MeXxaHu3M (QYHKIMOHAIbHON HEIMHEHHOCTU
cpabaThIBaeT Ha ypOBHE CBEPX(Pa30BBIX €AUHCTB, HO B OOJIbIIIEM
Mmaciitabe, Tak Kak Oonblliee  KOJHWYECTBO  3JIEMEHTOB,
€CTeCTBEHHO,  BBICTpanBaeT M  OoJbllee  KOJUYECTBO
(GYHKIIMOHATBHBIX CBS3EH, TOPOKIAIONIMX OOJIbIIIee KOJIHMYECTBO
HOBBIX CMBICJIOB B PaMKaX CUCTEMBI JUCKypca.

NnmrocTpanuei Takoro MOHUMAHMST BOIIPOCA MOXKET CIIYXKUTh
CIeyIOIUN OTPBHIBOK U3 cTaTthu B razere The Guardian (8 utons
2018 roma) o I@Bune II3TTepcoHe, OBIBIIEM TE€HIUPEKTOPE
OpUTaHCKOH TeEKOMMYHUKAIIMOHHOM KoMnaHuu BT:

He bought EE, took on the industry watchdog Ofcom in a
lengthy battle and, most boldly of all, transformed the company
into a sports broadcaster by taking on Sky in the battle for
football rights. But last month Patterson finally ran out of rope
when the company announced he would be stepping down later
this year, after investors made it clear they had lost confidence in
his ability to lead BT through an ambitious turnaround plan
(Monaghan, 2018, http)

Ecin orpaHUYHTBCS OTCIICKUBAHUEM TOJBKO JTUHEHHOTO MTYTH
BBICTpAaUBaHUsl JAHHOTO TEKCTa, MbI TIOJy4aeM XOTh U CBSI3HBIM,
HO HE BIIOJHE OCMBICICHHBIA JUCKYPC, BKIIFOUAIONIUN TOJBKO
UCXOJIHBIE TIPSIMbIE 3HAUEHUS S3BIKOBBIX €IUHUIL. Y POBEHb YHCTO
JMHENHOT0 BOCIPUATHS CMBICIIOBOH (IIOJ1)CHCTEMBI TEKCTa OyeT
MOpOXKJIaTh  LENBbId  psSA HEaJeKBaTHBIX  CMBICTIOBBIX
KOMITIOHCHTOB, B KOTOPBIX HE TPOSBIISIOTCSA YCIOKHCHHBIE
ACCOLIMAaTUBHBIE CBS3U SI3BIKOBOTO CO3HAHMS YENOBEKa. OTO,
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HaIpuUMep, CJIEIYIOIIKUEe YCIOBHO BO3MOXKHbBIE (B TOM YHCIIE TaK
Ha3bIBAEMbIE  «HEOTMEYECHHBIE» WMIH  «IIOJYOTMEUYCHHBIC))
KOMIIOHEHTBI:

- II>rrepcon kynun nuuHo cebe OykBel EE (T.e. He
peanusytorcs  GyHKIUM MeTadophl M METOHUMHYECKOIO
nepeHoca);

- [IsTTepcon moaxBaTUII CTOPOXKEBOrO Ica mo umenu Ofcom
(Ha camMoM  Jelle  yIOMHHAeTCs  OQUIUMAIBHBIA  OpraH
perynMpoBaHus JeSITeIbHOCTH TEJIEeKOMMYHHKAIIUOHHBIX
KoMnaHuil bpuranum), nmpuuem emy yjaajgoch 3TO claenaTh B
mpolecce 3aTsHKHON OUTBBI;

- IIsrrepcon momxBatun HEOO (MOO B JTAHHOM TEKCTE HET
yKazaHus, 4to Sky 9TO TenekaHan) B OuTBe 3a (hyTOONBHBIE

1paBa;

- IIarTrepcon BrIOEkanm M3 BEPEBKU (aCCOIMATUBHOE 3HAUCHUE
«OCBOOOIMTHCS» - Pe3ylbTaT HENPSIMOW, T.C. HEIWHEHHOM,
HOMUHAIIUN);

- KOMIaHus OOBSBWIA, YTO OH OyJeT MIararoliuM BHU3 (B
npsIMOM 3Ha4eHHUU (Pa3oBOro riaroya step down He OTpakaeTcs
MeTahopruIecKoe «yUTH C JOKHOCTH);

- MHBECTOpBI CHENalIM 3TO SICHBIM (pedepeHT cioBa if B
paMKax IMPUBEACHHOTO OTPBHIBKA HE OIIPEENSCTCS TPH JINHEHHOM
BOCTIPUATUU AUCKYpCa);

- WHBECTOPHI UMenn MOTEPSTHHYIO YBEPEHHOCTH
(rpammatuyeckast GyHKIUS had Kak BCIIOMOTATENBHOTO TJIaroja
nepdexTa He ABIJISETCS ero NepBUYHON (PyHKIHEH );

- II>tTepcony HyxHO ObLTO TIOBecTH 3a coboit OykBel BT
CKBO3b aMOUIIMO3HBIN TOBOPOTHBIM IJIaH.

Kak Buaum, cyry6o JnHeilHOE BOCHpPHUSATHE AK€ CBSI3ZHOTO
TEKCTa MOXXET NPEBPATUTHCS B HATPOMOXKIEHHE HEJETOCTEeH,
UMEIOIMX Majo oOOIIero ¢ OCMBICICHHOH peubto. ToJabKo
COYEeTaHUE JIMHEWHBIX W HEIMHEWHBIX CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB W HMX OTHOLIEHWH B pPEYEBOM IPOU3BEJICHUH
MOPOXKJIAeT TO (YHKIMOHAJIBHOE MPOCTPAHCTBO, Oraromaps
KOTOpPOMY, KaK OTMEYaJoCh paHee, TeKCT oOoramaercs rnparma-
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CEMAHTHYECKUMHU TMPUPALICHUSIMU U (OPMHUPYET MOJHOLIEHHYIO
cucreMy guckypca (Jlenenea, 2017(a); Manaxosa, 2011;
Khramchemko, Radyuk, 2015).

I'oBopst 0 cucmeme Ouckypca, Mbl TIOAPAa3yMEBAeM CUCTHEMY
cMbico8  JTUCKypca, (opmupyemMyro depes HUX  peuegoe
svipasicenue u HaMpaBJICHHYIO Ha peann3aiuto
KOMMYHHUKATHBHOW  LENH-aTTpaKTOopa MyTeM MOOUIU3aluU
(YHKIIMOHAJIBHOTO TIOTEHI[MANA BCEX KOMIIOHCHTOB TEKCTa
(ITonomapenko, 2015). Ilpu cucteMHOM, JAWHAMUYHOM,
CUHEPTUHHOM BOCHPUATHN (YHKIIMOHATIHHOIO IUTAHA TEKCTa
MOJTy4aeM OCMBICIICHHBIH JHCKYpPC, KOTOpPBII B PYCCKOM
BapHAHTE MOXKET BBITJISICTH CICIYIONIMM 00pa3oM:

On npuoobpen kanan EE, 6 xo0e 3amsoicHoti 60pbbbl pewiun
npobnemy c¢ eocyoapcmeennvim pecynsimopom Ofcom u, umo
camoe 3Hauumoe, nNpespamul KOMIAHUIO 8 CHOPMUBHDIU KAHAI,
obouos kanan Sky 6 Oopvbe 3a npaso MpaHCIUPOBAMDb
¢dymoonvHvle mamuu. Ho 6 npownom mecaye I[l>ommepcon
HAKOHey NpeKpamui 6Ccem dMuUM 3aHUMAMbCsl, K020a KOMNAHUS
00b568UNA, YMO HECKOIbKO No3dice, 00 KOHYA meKyuezo 200d, OH
06yoem 0c80003#COeH Om 3AHUMAEMOU OOJHCHOCMU, MAK KAaK
UHBECMOPbI 4emKO Oaiu NOHAMb, YUMo OOblle He 8epsim 8 e20
cnocobHocms ocywecmeuns mMacumaobHblil niaw
npeobpazosanuii 8 BT.

TakuM  00pa3oM, aHaIM3 HOMIUPHYECKOTO  MaTepuaja
MOJATBEPXKIAET, 4TO (DYHKIHMOHAIBbHOE (TMparmMa-ceMaHTHYEeCKOe)
MPOCTPAHCTBO JUCKYypca MPEACTABISIET COOONM MHOTOTPaHHBIN
KOMIUIEKCHBIN (DEHOMEH, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT CIOCOOHOCTh
s3pIKa W peud  OOpa3oBBIBATH  HEIWHEHHBIE  CTPYKTYPHI
MOBEPXHOCTHOTO W TIYOMHHOTO ypoBHEeH. B amckypce OuzHeca,
Kak W B JPYTHX BHJAX HWHCTUTYIIMOHAIHLHOTO IHCKYypCa,
MEPBOCTENEHHYIO POJb HrpaeT puropuueckas 3¢PGEeKTUBHOCTh
peuH, YCHENIHOCTh KOMMYHHKATUBHOTO  BO3JCHCTBHS  Ha
PEIUINHIEeHTa B YCIOBHIX MPO(HeCCHOHATEHOTO OOIIEHUSI.

B »TOM T1aHE 3aKOHOMEPHO W HEW30eXKHO pPa3BUTHE
crerupuIecKon OM3HEC-KYIbTYPHI, B TOM qrcIe
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KOMMYHHMKAIIUOHHOM, KakK SBJEHUs OOIIECTBEHHOM >XM3HHU CO
cBoell (hopMOM, IPUHIUIIAMH, STUKETHBIMH HOPMaMH, CUCTEMO
LICHHOCTEH M CBOMMH BepOalbHBIMUM CpEICTBAMH, KOTOpbIE
NOJICPKUBAIOT €€ JODKHOE (DYHKIIMOHHPOBAHUE U JOCTHIKEHUE
noctaBieHHbIX 1eneit  ([ecarosa, 2016; Mamora, 2007;
XapbkoBckasg, 2012; Hutiu, 2017). S3pikoBasi MOArOTOBKA
IIPEJICTaBUTEINIECH JEJIOBBIX KPYIOB B HBIHEIIHUX YCIOBHSX YK€ HE
MOJKET OrpaHUYUBATHCS TUIIOBBIMU HaIpaBJICHUSIMH,
BKJIIOUAIOIIMMHU  pa3Hble  BHUJbl  MHOSI3BIYHOM  pEUEBOU
JESITEIbBHOCTH U NMPUBBIYHBIE JJI1 POCCUMCKON JIMHIBOIUAAKTUKI
MeToau4eckue npuemMsl. C y4eTOM CEPbE3HBIX BBI30BOB, KOTOPHIE
IPUXOJUTCS MPEoAOJeBaTb MHPOBOM SKOHOMHKE, Bce Ooee
AKTyaJIbHbIM JJISl JIEJIOBBIX JIIOJEH CTAaHOBUTCS ITOHUMAaHHUE XOTS
Obl 0a30BBIX JMHIBUCTUYECKUX TOCTYJIATOB M KOHLEHIIMHA B TOM
YacTH, IJ1€ OHU MIPAKTUYECKHU T0JIe3HBI U1 (hopMupoBaHus Oojiee
BBICOKOI'O YpOBHS KOMMYHHUKATHUBHBIX u JIpYTux
npoecCHOHAIBHO 3HAYMMbIX KomreTeHuuid. Ilomaraem, uTo
sBIICHHE (YHKIMOHAIBFHOW HEIMHEHHOCTH BXOAMT B KPYr
IIPUOPUTETHBIX  A3BIKOBEIYECKMX BOIPOCOB, 3HAKOMCTBO C
KOTOPBIMM  TIOMOXET mpodeccuoHanam Jroboro  mpoduis
pa3BUBaTh U COBEPIIEHCTBOBATH yMeHHE 3()(EeKTHBHO pelaTh
CTOSIIME Tepe]] HUIMU KOMMYHUKATUBHBIE 3aJIa4H.

BriBoabI

[TpoBeneHHBIN aHAIN3 MO3BOJISET OOOOUIUTH IPEACTABIECHHBIE
JTAaHHBIE CIEIYIOUIMM 00pa3oM:

1. AHrnuiickuii JenoBoM JUCKypC Kak pa3HOBUAHOCTh
MHCTUTYLMOHAJIBHOTO  JHMCKYypca, KOTOpbI oOnagaer
XapaKTepHbIMU  KOHBEHIIMOHAIbHBIMU  TNPU3HAKAMH,
COUETACT CBOMCTBA CHCTEMHOCTH, YIOPSIOYEHHOCTH U
JTUHAMUYHOCTH, TOJBIKHOCTH, OOYCIIOBJIEHHON KaIou
KOHKPETHOM KOMMYHUKATUBHON CUTYaLlUEH.

2. Jluckypc JHMHEEH C TOYKM 3pEHUS CTPYKTYpHOTO
pa3BepPTHIBAHUS U HEIMHEEH C TOYKU 3PEHUSI CMBICIOBOIO
HATIOJTHEHUS u BOCTIPUATHS. OyHKIMOHAIbHAS
HEJIMHEWHOCTh JUCKypca IOApPa3yMEBAET CUHEPTU3M €ro
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IParMaTU4ecKUX M CEMaHTHMUYECKMX KOMIIOHEHTOB, KOI/a
o011ee CMBICIOBOE MPOCTPAHCTBO TEKCTa HE CBOAMUTCS K
MEXaHUYECKOMY CIIO)KEHUIO0 3HAUYE€HUH MCIIOJIb3yEeMbIX
CIIOB, a CHOCOOHO TMOpPOXKAAaTh HOBBIE CMBICIBI, HE
peanu3yeMble eIMHUIIAMU TEKCTa MO0 OTAEIbHOCTH WU B
JIpPYT'HX COYETAaHUSAX U BHE XUBOTO KOMMYHUKATHBHOI'O
npoiiecca.

Cyry0o IuHEHHOE BOCHPHUATHE CMBICIOBOTO PAa3BUTHA
JUCKypca HE OTpakaeT ero MCTUHHYI CMBICIOBYIO
CUCTEMY M MOXET HPHUBOJUTH K IOJHOM OeccMbIciaule
TekcTa. OCMBICIEHHBIM U (DYHKIMOHAIBHO HACBHIICHHBIHI
JUCKYpC pa3BUBAaeTCid IpPU COYETAHUU JIMHEWHBIX H
HEJIMHEHHBIX OTHOILEHUM MEX1y 3JeMEHTaMM TEeKCTa Kak
B IIpOLIECCE IOPOXKAECHUSA ITUCKypca aBTOPOM, Tak U B
npolecce BOCIPUATHUS aJIpecaToM.

B ycnoBusx oco0oi KyiabTyphl U periaMeHTHPYIOIIHUX
ATUKETHBIX HOPM JEJIOBOr0 OOIIEHHUs, a TaKXe YeTKOU
HAIIEJICHHOCTH Ha IIOJyYEHHME JKEJIAeMOro pe3yibTara B
OCYILECTBIICHUH KOMMYHHUKaTHBHOT'O 3aMbIciia
CHOCOOHOCTh peun MOPOKJaTh HEJIUHEWHbIE
(yHKLIMOHAJBHBIE CBOMCTBA CTAHOBHUTCS HE3aMEHHUMBIM
CpPEICTBOM,  IIOMOTAIOIIMM  y4YaCTHHKaM  OOILEHUus
co37aBaTh TaKOE CMBICIOBOE IPOCTPAHCTBO JHUCKYpCa,
KOTOpPO€ MOJKET HE TOJBKO SKCIUTMIUTHO MPOSBIATH, HO U

UMILIALATHO aCCUMUIIMPOBATH Tpebyemble
IIParMaTH4eCKUe U CEMaHTUYECKUE KOMIIOHEHTHI.

OBnanenue [IpEeACTaBUTEIAMU HESA3BIKOBBIX
CIIELNAJIbLHOCTEN BOIIpOCaMHU (GyHKIIMOHATIBHOU

HEJIMHEWHOCTH JMCKypca CIEeIyeT paccMaTpuBaTh Kak
MEeTOIMYECKUil npuemM o0ydeHus: 3¢(HEeKTUBHON J1€710BOMH
KOMMYHHUKAaIUH
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU OBYYEHMUAA
HEMEILIKOMY S3bIKY KAK BTOPOMY
NHOCTPAHHOMY B HEA3BIKOBOM BY3E

Obyuenue 6mMoOpoMy UHOCMPAHHOMY SI3bIKY UMeem C80I0
cneyuguky ecredcmeue GIUAHUAL HA €20 U3VYeHUe He MOJbKO
POOHO20 A3bIKA YHAWUXCS, HO U Nep8o20 UHOCMPAHHOZO.
Habnwooenus 3a peuvlo cmyoeHmos, HAYUHAIOWUX U3YHAMb
HeMeyKull sI3bIK Ha 0a3ze aueautickoeo, MNOKA3blearom, 4mo
BNUSAHUE NOCNEOHe20 HA U3YYeHUe Nep8oeo OKA3vleaemcs Ooiee
BHAYUMETbHBIM, YeM GIUSHUE DPOOHO20 S3bIKA CMYOEHMO8 —
PYCCKoeo.

Ha oannom smane uccrnedosanusi Mvl  paccMompum
Gonemuyeckull acnekm mako2o 6IUAHUA, NOCKOJbKY Opyaue
VPOBHU A3bIKA MPebYIom 0moeIbHO20 0CEeU eHUSL.

B oanmoti cmamve npusooumcs Kpamxas mMunoiocus
OWUOOK, OONYCKAEMbIX CMYOEHMAMU NPU U3VHEHUU HEeMEYKOo2o
AZBIKA NOCAe AHTUNCKO20, PACCMAMPUBAOMcs 0COOeHHOCmU
Gonemuueckoli  cucmemvl  AHIIUUCKO20 — S3bIKA,  KOMOPbLE
NpUBOOAm K BO3HUKHOBEHUIO DMUX OWUOOK U NPeondazaromcs
CnocoObL UX YCMPaHeHUs.

Owubku Ha yposHe onemuxu npedxcoe 6ce20 C8A3AHblL C
HeNnpaguIbHbIM NPOUHOUIEHUEeM OMOENbHbIX 38VK08. B pabome
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makice paccmampu8aomecs oumuOKU, CesA3aHHble ¢ HApyueHUuem
npasun umenus. Bce paccmampusaemvle owubKu 00yClosieHbl
BIUAHUEM APMUKYIAMOPHOU OA3bL U NPABUL YIMEHUS AHSTUUCKO20
SA3bIKA.

Donemuyueckue OwWUOKU HEPeOKO 6e0ym K UCKANCEHUIO
3HAYEHUs. OMOENbHBIX CNI08 U MO2YM HAPYULAMb KOMMYHUKAYUIO.
Ilosmomy 3a0ava npenooasame’is —  MAKCUMAQIbHO
cnocobcmeosams  COKpawjeHuo NnoOoOHbIX OWUOOK 6 pedu
yuawuxcs. A pewenus 3motl 3a0ayu 8 OAHHOU cmamve
npeonazarwmcs HeKomopuvle cnocobvl pabomsl cO CMyOeHmamu
O  VAYYWEHUIO UX HNPOUSHOCUMENbHbIX HABbIK08. BajicHo
ommemums npu dMOM, YMO NPenooasamenb 00JHCEH 008eCmu
00 CBe0eHUsl yYawuxcs, 4mo HA HAYANbHOM Smane 00y4eHus.
AHEIUUCKULL SI3bIK  MOJCem CKopee Mewamv, yem HOMOo2amb
oceoenuto Hemeykozo. llosmomy o0OHUM U3 Nep8biX HABIKOS,
Komopvle O0O0JHCHbL Nnpuobpecmu cmyoeHmsl Npu  U3Y4eHuu
HeMeyKo2o S3bIKA, SGIAEmCs YMeHUe HA HeKOMopoe 6pems
abcmpazuposamovcs Om 3HAHUS AHSIULUCKO20 A3bIKA.

Kniouesvle cnosa: nemeyxuil sA3vlK, AH2IUUCKUL A3bIK, NepEblll
UHOCMPAHHBIU A3bIK, 6MOPOU UHOCMPAHHBIL SA3bIK, (oHemuxa,
A36IK0BAsL UHMephepeHyus, apmuKyIamopHas 06aza, munoaio2usl
OUUDOK.
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V.V. Tishchenko

National Research Nuclear University “MEPhI”

SOME PECULIARITIES OF TEACHING GERMAN AS
A SECOND FOREIGN LANGUAGE TO NON-
LINGUISTIC STUDENTS

Teaching a second foreign language has its specifics since it is
influenced not only by the learners”™ mother tongue but also by
their first foreign language. Observing the speech of Russian-
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speaking students who start learning German after English shows
that the influence of English on learning German turns out to be
stronger than that of their mother tongue.

At the given stage of research we consider the phonetic aspect
of this influence since the other levels of language should be
given separate consideration.

This paper contains a brief typology of mistakes often made by
students in their studying German after English. We survey
special features of the English phonetic system that cause the
occurrence of these mistakes and give some tips to eliminate
them.

Mistakes at the phonetic level are primarily connected with the
incorrect pronunciation of individual sounds. Mistakes connected
with the violation of the reading rules are considered in the paper
as well. All the mistakes in question are due to the effect of the
English articulation basis and pronunciation rules.

Pronunciation mistakes often lead to the distortion of a
meaning of individual words and as a result to a communication
disruption. Therefore, one of the teacher's aims is to contribute to
the decrease of mistakes in learners” speech. In order to achieve
this aim at the phonetic level, some methods of working with
students are offered. These methods are supposed to improve
learners™ pronunciation skills. At the same time the teacher
should make their students aware of the fact that at the initial
stage of learning German English could rather hinder than
support the acquisition of the former. For this reason, one of the
first skills which students should acquire is the ability to abstract
from their knowledge of English for a while.

Key words: German, English, first foreign language, second
foreign language, phonetics, language interference, articulation
basis, typology of mistakes.

BBenenue

OOyueHne CTYIEHTOB, YK€ BIAACIONIUX  KAKUM-TTHOO
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, BTOPOMY HWHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ha
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NEePBBIN B3I MPEACTaBisieTcs: Ooiee MpoCcThIM, YeM O0ydeHue
IIEPBOMY HMHOCTPAaHHOMY $3bIKYy, TaK KakK YydYalluecs Yxe
00J1a/1a10T HaBBIKAMHU U3YYEHHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, 3HAKOMBI C
OCHOBHBIMH TOHSTUSIMU M TEPMHHAMH W3 00NacTu (hoHETHKH,
Mopdonorun u cuHTakcuca. OAHAKO OmbIT paboThl €O
CTYACHTAMH, W3YYaAIOIIUMU HEMEUKUH SA3bIK KaK BTOpPOM
WHOCTPAHHBIA IOCJE AHIVIMMCKOTO, IOKAa3blBAET, UYTO B 3TOM
Clydyae MOTYyT BO3HHMKATh JOMOJIHUTEIbHBIE TPYIHOCTH U
OmMOKK,  CBSI3aHHBIE C  TaKk  Ha3blBaeMOW  JBOMHOM
uHTEpPepeHuei.

[Tonstue  uHTepepeHIUU  OOBIYHO  HUCIOJB3YIOT IO
OTHOUIEHUIO K TIEPBOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. fI3bIKOBas
uHTep(epeHIs BBIPAKAETCS B OTKIOHEHHUSX OT HOPMBI U
CHCTEMbl HM3y4Ya€MOI0 HWHOCTPAHHOIO #A3bIKA MOJ BJIUSHHEM
ponHoro. Ha ypoBHe (oneTukn uHTEpdepeHIuss MpOsSBISETCS
KaK WMHOS3BIYHBIM aKIEHT, Pa3IMYHBIM COCTaB TPaMMAaTHYECKHX
KaTeropuil W/uiamM pa3anuyHble COCOObI UX BBIPAXKEHHUS B POJHOM
U HWHOCTPAaHHOM SI3bIK€ TMPHUBOJAT K OIKUOKaM Ha ypOBHE
MOp(hOIOruK, HECOBMAJACHUE MPABUI COUYETAEMOCTH M TOPSAKA
CJICIOBAHMSI CIIOB BHYTPH MPEAJIOKEHHS — K OIIMOKaM Ha YpPOBHE
cunTakcuca (Bunorpazgos, 1997, c. 197).

[IpenogaBaTento BTOPOrO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPUXOJIUATCS
YUUTHIBATH BIIMSIHUE KaK POJHOTO S3bIKa YYallMXcs, TaK |
MepBOro WHOCTPAHHOTO, MpUYeM  BJIUSHHE  TEPBOIO
MHOCTPAHHOTO  SI3bIKa  3a4acTyl0  OKAa3bIBA€TCA  CUJIbHEE
(AukacoBa, Ilo3mnsikoBa, 2017, c. 7), YTO TPUBOIUT K
YBEJIMUYEHUIO KOJIMYECTBA OLITNOOK, JOMYCKAEMBIX CTYJACHTaMHU.

MarepuaJbl 1 METObI

Martepuanom A JaHHON pabOTHI MOCTYXKUJIAa PeUb CTYEHTOB
YKOHOMHUYECKUX CIECIHATBHOCTEN, a TaKKe CTY/IEHTOB-(PU3UKOB,
M3y4YaBUIMX HEMELKHUH SI3bIK KaK BTOPOW MHOCTPAHHBIN B paMKax
¢dakynpTaTuBa. [Ipu 3TOM MEepBHIM WHOCTPAHHBIM S3BIKOM y HHUX
OblT aHrmiickuii. [lnurenpHOe HAOMIOAEHUE 3a H3yYeHUEM
HEMEIKOTO S3bIKa TAKUMH CTYAEHTAMH, 32 XapaKTEPOM YCBOCHHUS
MMU MaTepuala U CIOKHOCTSAMHU, KOTOpPBIE Y HHUX IPU ITOM
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BO3HUKAIOT, TO3BOJIMJIO CIIENaTh BBIBOA O 3HAYUTEIBHOM
BJIMSIHAW QHTJIMHACKOTO S3bIKA W 33JyMaThCsl O IIOMCKaX CIOCO0O0B
CHI)KEHHUSI IaHHOTO BIIUSTHUS B TE€X CIy4asX, KOTJia OHO SIBIISIETCS
OTPULIATENIbHBIM.

Pe3yabTaTbl M 00Cy:KI1eHHE

B nannoit paGore MBI TpemsiaraéM KpaTKyK THIIOJIOTHIO
OIIMOOK, BOSHUKAIOIINX y CTYACHTOB MPU MU3YUYEHUU HEMEIIKOTO
A3blKa KaK BTOPOrO WHOCTPAHHOIO IIOCJI€ AaHIJIMICKOro Ha
YpOBHE (POHETUKH.

1) IlpousHolIEHHE TOITOTO 3aKPBITOTO [U:], KaK, HAIpUMep,
B CJIOBax gut, besuchen BBI3BIBACT y y4YalIUXCs OMpeneiEHHbIE
TPYAHOCTU. DTOT 3BYK CKOpee OJM30K PYCCKOMY «y», YeM K
aHrnuickomy [u], OJHaKo, B TPOU3HOILIEHUH CTYACHTOB,
HAUMHAIOIIMX M3y4aTb HEMELKHM S3BbIK I10CJIE aHIIMHCKOTO,
3a4aCTyl0 MOXKHO YCIBIIIATh WMEHHO AaHTJIMICKUN 3BYK [U] C
XapakTEepHOU KOAPTUKYJISLHUEH MTPEAIIECTBYIOIIETO 3BYyKa.

2) Hemeukuii oIyl 3aKpBITHIA TJIACHBIN [€:] IpeACTaBIsSIeT
OOJBIIYI0  CJIOXHOCTb HpPU  IIOCTAHOBKE  IPOU3HOILEHUS.
CTyneHThl, M3y4Yallllue HEMEIKUH S3bIK TMOCJIe aHTIUHCKOTO,
CKJIOHHBI TPOM3HOCUTH €ro Kak [i:], 4TO BEAET K HCKaXEHUIO
3HaueHus cnoB. Cp.: er [e:g] - oH, ihr [i:g] - BbI, eif, €€ (MPUTIK.
MECT.), UX (IPUTSK. MECT.).

3) Hemeukuii  goaruii  3aKkpbITBI  [0:],  KOTOpBII
IIPOM3HOCUTCSI MPU BBITIHYTBIX M OKPYIJIEHHBIX TIy0ax, Takke
naérest cTyfaeHTaMm Heserko. OHM 4acTo 3aMEHSIOT €ro Ha
KpaTKuil OTKpPBITHIN [0], wiu gaxe mudronr [ou]. Cp.: wohnen
*['vounon] BMecTo [ 'vo:nan].

4) OtcyTcTBUE B AHIVIMMCKOM S3bIKE TBEPJOrO MpPHUCTYyIa
[JIACHBIX TaK)K€ BIUSAET HA MPOU3HOLICHUE YYallUXCS MpPHU
U3YYEHUH MMM HEMEIKOTO f3blKa. JTO HEPEIKO MPHUBOJIUT K
CIIMSIHUIO KOHEYHOI'O COIIACHOTO OJHOTO CJIOBAa M HAYaJIbHOIO
[JIaCHOTO  CJIEIYIOIIET0 3a HHUM  CJIOBa, 4YTO  SBJISETCS
HEJOIYCTUMBIM C TOYKH 3pEHUsI HEMELKOTo npousHomenus. Cp.:
*Er_ist Student. *Aber_ich bin Lehrer. OueBuaHo, 3T0 BAUSHHE
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AHTTIMHCKOTO S3bIKa, T/Ie JAaHHOE SBJIEHUE OTHOCHUTCS K S3BIKOBOI
Hopme. Cp.: The worker_is at home, her_aunt, colour_of the sky.

5) Hemeuxuii neHTaJIbHO-AIBBEOJIIPHBIN coryiacHbId  [1]
OTJINYAETCS KaK OT PYCCKOro [J], TaKk U OT aHrjuickoro [l] u
ABIAETCS MONYMITKUM. CTyIEHThI, N3yYarollie HEMEUKHH S3bIK
MOCJIE AHTJIMICKOro, CKJIOHHBI BCETJa MPOU3HOCUTH 3TOT 3BYK
CIIMIIKOM TBEPAO, 4TO OOYCIIOBJIEHO BIUSHUEM AaHTIUHCKOTO
A3bIKa, B KOTOPOM OTCYTCTBYET najataiu3anus. B To xe Bpems
pycckasi apTUKyasiTopHasi 6a3a GoJbIe CriocoOCTBYET OCBOCHHIO
HEMELIKOTO TMOoJNyMsrkoro [l], ueM aHriwmiickas, TaKk Kak Yy
PYCCKOTO [JI] CylecTByeT MsArkas mnapa [ia’].

6) Jlns mnpenonaBarensi HEMELKOro s3blKa KaK BTOpOTO
WHOCTPAaHHOTO TMOCJIE€ AaHIJIMMCKOro  OoNblIyld  mpodiieMy
MpEACTABISIET «Oopb0a» € AHTJIMMUCKUM 3BYKOM [r]|, KOTOPBIi
yyamiecs: HEpeaKo MPOU3HOCAT BMECTO HEMEIKOro Kak Tak
HazeIBaeMoro ImeneBoro [r] (Reibe-r), Tak m BOKaJIM30BaHHOTO,
KOTOPBI OOBIYHO MPOUZHOCUTCS B KOHIIE CJIOBA WM KOPHS:
Wasser [ 'vase], ndher [ ne:e] (Duden, 2000).

7) OrnymieHue 3BOHKHX COTJIACHBIX Ha KOHIIE CJIOBA,
KOTOPO€ MUMEET MECTO B HEMEIIKOM S3bIKE, XapaKTepHO TAKXKe U
JUTSE pycckoro si3bika. OIHAKO CTYEHThI, HAYMHAIONINE U3Yy4aTh
HEMELKUN S3BIK TOCTe AaHTJIMACKOT0, YacTO HE ONIYIIAloT
KOHEYHbIE 3BOHKHE COTJIACHBIE, YTO MOXXHO TaKXe OOBICHUTH
BIMSHUEM aHruiickoro ssbika. Cp.: Tag *[ta:g] Bmecto [ta:k],
und *[und] BmecTo [unt].

8) 0Oco060 MOKHO OTMETUTH OLTUOKH MPU YTEHUU OTICITHHBIX
OykB U OykBeHHBIX coueTaHuil. Mcnonp3oBaHuEe Kak HEMEIKUM,
TaK W AHIJIMHCKUM SI3bIKOM JIATUHCKOTO ai(aBuTa, a TaKxke
HAJIM4YUE OJMHAKOBBIX coueTaHwii OykB (ch, 00) cmocoOcTByeT
MEPEHECEHUIO TTPABUJI YTCHUS AaHTJIUHUCKOTO SI3bIKa HA HEMEITKUM.
OTcro71a BOSHUKAIOT OIIUOKH CIIEAYIOIIEro THIA:

8.1. Urenue nemeuxoil OykBel w (We) kak ryOHO-ryOHOTrO
3ByKa, YTO XapaKTepHO HJs YTCHUS aHTIMHCKON OYKBBI W
(double-u).
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8.2 HenpaBuiibHOE YTeHHE HEMENKOW OyKBHI v [fav], koTopas
B MCKOHHO HeMelkux cioBax umtaetrcs kak [f]: Volk [folk], viel
[fi:1], vier [ 'fi:e] (Duden, 2000). Yuamuecss ommOOYHO YHTAIOT
3Ty OyKBY Kak [V].

8.3. OmmboyHOE YTeHHE OYKBHI S TIEPE]T TIIACHOM KaK IIIyXOro
[s] BMecTO 3BOHKOTO [S], 1 OYKBBI Z KaK 3BOHKOTO [Z] BMECTO
adpukatsr [ts].

8.4. Urenue OykBbl j (Jot) kak [d3], 4TO ABISETCS MPaBUIBHBIM
TOJIBKO JIJIsl 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB (Job, joggen) u OMIMOOYHBIM,
Korja peub UAET 00 ICKOHHO HEMEIKUX ciioBax (jung, Jacke).

8.5. HemnpaBunbHoe ureHue coueranus ch, koropoe ro-
HEMEILIKH, B 3aBUCUMOCTH OT MO3UIIUU B CIIOBE, MOKET YUTAThCS
mu6o kak [X] (Ach-Laut): auch, acht, Buch, mu6o xak [¢] (Ich-
Laut): ich, richtig, Chemie. Ilox BiustHUEM aHTIIMHCKOTO SI3bIKA
Ha HAyaJlbHOM JTare OOydYeHHUs ydaluecs OIMHUOOYHO YUTAIOT
3TO codyeTaHue Kak [{f].

8.6. UreHue OykBOcOYeTaHMI Sp- U St- B Hayana cioBa WIU
KOpHS Kak [sp-] u [st-] cooTBeTCTBEHHO BMecCTO [[p-] 1 [[t-].

8.7. Hanmuumwe B aHIJIMIICKOM $I3bIKE COYEHTAaHHsS OYKB 00,
KOTOPOE MO-aHTIUNCKH OOBIYHO YUTACTCS KaK [U] U pexke Kak [A],
MPUBOJIUT K HETIPABUIBHOMY UTEHUIO aHAJOTHYHOTO HEMEIIKOTO
OYKBEHHOTO cOYeTaHUs (HEMEIKOE /JBOMHOE 0 YHUTAETCS Kak
JIOJITUH 3BIKPBITHIN[0:]: Boot [bo:t], doof [do:f]).

BeiBOABI M 3aK/TI0YeHHE

Kak ormeuvaer II.b. TumynuH, «OmuOKHM — 3TO YTO-TO
€CTECTBEHHOE, TO, YTO OTHOCHUTCS K TMO3HAHUIO M TPUMEHEHHUIO
A3bIka B cuTyauuu obmenus» (Tumynun, 2012, c. 132). [pu
ATOM 3a/layeil mpernojaaBaresst BCE ke SBISeTCsl crocoOCTBOBATh
TOMY, 4YTOOBl =~ KOMMYHHUKALlUS  y4YalllUXCS  CTaHOBHJIACh
0e301100YHOH.

MOXHO  MNpEeUIOKUTh  CIAEAYIIIWE IYTH  YCTpaHEHUS
MPUBEIEHHBIX BBIIIE OIMUOOK.

1. Heo6xomumo oOpaTuTh BHUMaHHUE ydalluxcs Ha TO, 4YTO
HECMOTpsI HAa TEHETUYECKOE POJICTBO AHTJIMHCKOTO U HEMEITKOTO
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A3BIKOB NPU U3YYEHUU MOCIEIHETO HE CIEeAYeT OPUEHTUPOBATHCS
Ha CTPYKTYpY IEpBOTO.

2. Craenyer MOTHBHpPOBATh YYalllUXCsl THIATENbHO paboTaTh
HAJ TPOU3HOIICHWEM, BBHITIONHATH OOJBIIOE  KOJUYECTBO
dboHETUYECKUX  YINPaKHEHUH, PErylsapHO  CIylIaTh  pedb
HOCHUTENEH SI3bIKa, YNTATh BCIYX MO/ KOHTPOJIEM IpenojaBaTers.

3. DOddekTuBHBIM METOAOM TIOCTAaHOBKM  MPaBUIBLHOTO
MIPOU3HOIICHHUS SIBJISICTCS TaKKe MPOCITyIIINBAaHHE
ayIMOMaTepUaJIOB MPU OJHOBPEMEHHOM UYTEHHHU HX TEKCTOBOM
pacmippoBKH, YTO JaéT  BO3MOXKHOCTH  COIOCTABIICHUS
CIIyXOBOTO ¥ 3pUTEIHLHOTO 00pa3a CloB.

4. Henp3s HE COIJACHTBCS C MHEHHEM, BBICKA3aHHBIM B
pabote (Dlaska & Krekeler, 2008, p. 507), 4To «BO3MOXHOCTb
YIYYIIUTH TPOU3HOIICHNE MTPU U3YUYEHUU WHOCTPAHHOTO S3BIKA B
3HAYUTENIbHON CTENEeHH OCHOBBIBACTCA Ha ayIWOBU3YAJbHOM
Merone». JlaHHBIA METOJ  MpeanoiaraeT  MCIOJIb30BaHUE
oOy4aromux QUIbMOB U OPUTHHATBHBIX KHHO(DUIBMOB.

5. Emgé OUH BECbMA IIPONYKTUBHBIN METOJ
paccmarpuBaetcs B pabore [Hubackova, 2011, p. 37]. Bpems ot
BPEMECHH MOJKHO TIpe/UlaraTh YYalmuMCs JUIsl TPOCTYIITHBAHUS
OUYeHb KOPOTKHI OTPBIBOK TeKCTa. [Ipu 3TOM clieryeT monpocuTh
UX TPOCIYyIIaTh TEKCT MHOTO pa3 — CTOJBKO, CKOJBKO
HE00X0UMO, UTOOBI OHH CMOTJIM BOCIIPOU3BECTH €r0 HAU3YCTh C
XOPOIIUM TIPOU3HOIICHUEM H HHTOHAIIHECH.
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S1.10. X710onmoTyHoB

TyJIbCKHIl TOCY1aPCTBEHHBIN NeJaroru4ecKuii yHuBepcuTeT
um. JI.H. Toscroro

PEYEBAS TAKTHUKA YI'PO3bI U EE PEAJTIN3ALIUA B
AMEPUKAHCKOM NOJIMTUYECKOM JUCKYPCE

B cmamve paccmampusaemcs pewesas makmuxa yepo3vl KaK
00un U3  pPACNPOCMPAHEHHBIX  CnOCoO08  peanu3ayuu
KOMMYHUKAMUBHOU Ccmpame2uyt NOOYUHEHUs. 6 COBPEeMEeHHOM
AMEPUKAHCKOM — NOJUMUYECKOM — OUCKYpce 8  YCI0GUSIX
@DYHKYUOHANbHO-NPASMAMUYECKOL  280JIOYUU  NOJTUMUYECKOU
PUMOPUKLU. B Kauecmee NONUMUYECKO20 ouckypca
paccmampusaemcsi  0coOblli U0 UHCTMUMYYUOHATLHO2O
OUCKypca, 8 KOMOpOM CYyObeKkmamu peuesoll OesmenbHOCU
AGIAIOMCS NOTUMUKY 8ceX yposHel. K nemy omuocsim pasiuynvle
ROIUMUYECKUe JHCAHPbLL. UHMEPEblo, 0ebamuvl, 6blCIYNICHUS
nepeo  00WECMBEHHOCMbIO,  Npecc-KOH@epeHyuu,  omyemsi.
Inasnoil yenvto 0aHHO20 6UOA OUCKYPCA CLYICUM GIUSHUE HA
CO3HaHUe aopecamos, ¢ HNOMOUWDBIO KOMOPO2O KOMMYHUKAHM
nLlMAaemcsi  CKIOHUMb — UX K ONPEOeleHHbIM — OelCmBUsIM,
8b1200HbIM 0Nl 208opsaugeco. OOHUM U3 CnOcob08 3acmasunv
ROAUMUYECKUX ONNOHEHMO8 BbINOTHUMb MPeb0B8aHue adpecanma
ABNSIEeMCsl peuesoil akm Vepo3bl. DYHKYUOHATILHO-
JUHSBUCUYECKULL ananus Ppacmenmos 8bICMYNIEHULL
AMEPUKAHCKUX NOJUMUKO8, 8 KOMOPBIX Peanu3yemcs maxkmuka
Yepo3vl, NO360Jsem a8mMopy Nputimu K 6bl600y O MOM, UYMO
azpeccusnoe  go3z0elicmeue  HA  CO3HAHUE  PeyunueHma
peanu3yemcs ¢ NOMOWbI0 PA3IUYHO20 CHEKMpPAd PUMOPUYECKUX
npuUemMos, 8 MOM HUCIEe COOePAHCAWUX NPaAeMA-CeMaHmuiecKue
KOMNOHEHMbl cmpaxa, HeHasucmi, HaNpsHCceHust u
ncuxonoeuueckozo oasieHus. C noMowwio yepo3vl KOMMYHUKAHM
nolmaemcs  NOGIUAMb  HA — NOAUMUKY — Opyeux  CMmpaw,
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nompeboéams OmM HUX COBEPUIUMDL  B8bI2OOHbIE O/l  He2o
delicmeus, yKasams HA C80€ poJie8oe NPegocx00Cme0 8 OAHHbIX
83auMoomuomeHusx. MHmeHcusHoCms UCHOIb308AHUSL PEeHesblX
akmos  y2po3wl AKMUBHO eausem Ha usMeHenue
BHEUHENONUMUYECKO20 KIUMAMA, KAK 68 NOLONCUMEIbHOM, MAK U
6 HecamuéHom cmuliax. Jlannas menoeHyus 6nociedcmeuu
Modcem — npueecmu K 80OPYICEHHOMY  KOHGQAUKMY — UlU,
Haobopom, K  3aKMIOYEHUI)  MUpy  Medxcoy  CMpaHamu-
npomugnuxamu. Ilosmomy credyem 0Oonee cepbe3HO U3y4ums
0CODeHHOCMU — GIUAHUSL  PeyesblX MAKMUK NOOYUHEHUS HA
Gopmuposarue BHEUWHENOTUMUYECKO20 OUCKYPCA U 8 UYeloM
MUPOBO2O NOTUMUUECKO20 KIUMAMA.

Kniouegvie  cnosa: — nonumuueckuili  OUCKypc, — yeposa,
KOMMYHUKAMUBHbLE cmpamezu, peuesas maxkmuxa,
KOHGhpoumayus, npazmamuxa, pumopukd, @YHKYUOHALIbHAS
JUHSBUCMUKA, NOOYUHEHUE.
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Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University

SPEECH TACTICS OF THREAT IN AMERICAN
POLITICAL DISCOURSE

This article is devoted to threat as a widely-spread tactical
means of fulfilling communicative strategy of subordination in
modern  American  political  discourse, while political
communication is characterized with functional-pragmatic
evolution. Political discourse is regarded as a special type of
institutional discourse, when the subjects of speech activity are
politicians of all stripes. This discursive type manifests itself in
the form of political interviews, press-conferences, meetings with
voters, debates, reports etc. The main goal of English political
discourse is to influence people’s choices and actions. The author
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uses functional-linguistic analysis to determine that threatening
people in politics is achieved through a spectrum of rhetorical
means including those that have pragma-semantic components of
fear, hatred, pressure and tension. Using threatening phrases,
speakers try to change foreign policy issue in either positive or
negative way. This malicious tendency can be later noticed in
physical opposition of different countries or making peace
between enemy countries. It is necessary to thoroughly research
all the peculiarities of using subordination tactics and its
influence on the formation of the foreign policy issue and foreign
political discourse.

Key words: political discourse, threat, communicative
strategy, speech tactics, confrontation, pragmatics, rhetoric,
functional linguistics, subordination.

Brenenne

VYXynuieHne MeXIyHapOJHOM OOCTaHOBKM U ACKalalus
KOH(JIMKTOB MEXKIY PSJIOM KPYITHBIX CTPAaH M TOJUTHYCCKHX
ANbsIHCOB TMPHUBEIM K YCHJICHUIO KOH(MIMKTHOW PHUTOPUKH B
MOJIMTUYECKOM M JUIUIOMAaTHYECKOM JHUCKypcax (XpamyeHko,
2014; Xpamuenko, 2016). OmHuM #3 CcHOcoOOB peanu3aluu
KOH()POHTAIIMOHHOTO B3aUMOJICUCTBUS MEXIY YYaCTHUKaAMU
OOIIIeHNs] CTAHOBUTCSI TaKTUKa yrpo3bl. B HacTosiiee Bpems Bce
OoJpllie WCCIeOBaTENed pacCMaTPUBAIOT JIAHHYIO TaKTHKY B
paMKax M3y4eHHMs] KOMMYHUKATHUBHBIX CTpaTeTuid B CUITY
3¢ (PEKTUBHOCTH €€ MparMaTUYECKOTro BO3ACHCTBUS Ha aJpecaToB
(Komkaposa, 2016; ®omuHn, Axumosa, 2012; XnonoryHos, 2017,
YecnokoB 2015, 2014; Xpamuenko, XionoTyHoB, 2017:
Khramchenko, 2017). VYrpo3a B MNOIUTHYECKOM OHCKypCE
MO3BOJISIET KOMMYHHUKAHTY MOJYUHUTH ce0€ CO3HAHHE U BOJIO
pelunuenTa, yoeauTb ero B He0OOXOUMOCTH BBIMOJIHATH Ty WU
WHTEHIIUIO TOBOPSIIEro, JEpKaThb B IOCTOSTHHOM CTpaxe H
HanpsbkeHud. Llenp HacTosiei CcTaThbU 3aKIIOYaeTcs B TOM,
9TOOBI TIPOAHATM3UPOBATH SI3BIKOBBIE CIOCOOBI  peaTu3aiuu
KOMMYHUKAaTUBHOM  TAaKTUKHM  YIpO3bl B COBPEMEHHOM
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aMEPUKAHCKOM IOJUTHYECKOM JAUCKYPCE U OIPENEIIUTh CTEHEHb
parMaTu4ecKou ¢ dexTuBHOCTH KOH(POHTAIIMOHHBIX
CTpaTeruii, 3a4acTyr0 HUAYIIUX B pa3pe3 C OOLIENPUHATHIMU
HOpMaMH BepOaJbHOrO MOBENEHHUS M JAeperiaMEeHTHPYIOIIUX
o01ieHue.

Marepuajibl 1 MeTOABI

B nanHOit cTatbe paccmaTpuBaroTCs  (YHKLIHMOHAIBHO-
JMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTM TAaKTUKM yrpo3bl. AHaIu3
A3BIKOBBIX CIIOCOOOB pealu3alid Yrpo3bl B aMEPUKaHCKOM
MOJIMTUYECKOM  JUCKYypC€ JAaeT BO3MOXHOCTb IPOCIEIUTH
peueBble CUTYyallld, B KOTOPBIX MPUMEHSETCS JaHHAas TaKTHUKa, a
Takke uX d3(dekTuBHOCT, M JelicTBEeHHOCTh. B  KaudecTBe
MmaTepHaia UCCleZIoBaHUs BbIOpaHbl Haubosiee SpPKUE OTPBIBKU
YCTHOM M MUCbMEHHOH nonutuyeckoil kommyHukanuu B CILIA.

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KICHUE

[Tonmutnueckuin JIACKYPC [PEACTABIISET co0oii
UHCTUTYLMOHAIbHBIM BUJA JUCKypca, B KOTOPOM B KauecTBe
CyObEKTOB KOMMYHUKAIIMH BBICTYIAIOT TIOJUTUKU BCEX YPOBHEH.
Llenpto roBOPSIIETro B AAHHOW CUTYalMM SIBJISETCS MOOYXKJEHUE
pelMIMEeHTa K OIpeAeJIeHHOMY JEWCTBHIO, YOEXKICHHE B
HEOOXO/MMOCTH COBEPIIUTh T€ WM HMHBIE MOCTYIKH, KOTOpPbIE
MO3BOJIAT MPOAYLEHTY PEYd JOCTUTHYTH BIIACTH WUJIU YAEpXKaTb
ee (Bayley, 1985; Khramchenko, 2017; Malyuga, & Tomalin,
2017). OgHuM u3 crnoco0OB OCYLIECTBIECHUS MEPCya3uBHOIO
BO3JCICTBUS Ha ajpecara SBISIETCS INPUMEHEHHE pEYEBOM
CTpaTeruy MOJYMHEHHs, HANpaBI€HHOM Ha TO, 4YTOOBI C
MOMOIIBI0 TPyOOro Ha)kuMa 3acCTaBUTh YeJlOBEeKa CJieNaTh YTO-
HUOyAb npotus ero Boiu (CrepHuH, 2001). B xauectBe Hanbosnee
BOCTPEOOBAHHOM €€ TAKTUKHU MOKHO BBIJICJIUTH YTPO3Y.

OCHOBHOH  1IENIbI0O  YIpoO3bl  SBISETCS  NPUHYKICHHE
peluIIueHTa K ycTynke. ['oBopsumil/ mumymui cyObeKkT, Kak
npaBwiio, o0NazaeT  ONpeAesIeHHOM  CaHKIMOHHPOBAHHOMN
BJIACTBIO HAJ KOMMYHUKAaHTAMM M C TIOMOIIBIO PEUYEBBIX
MaHUNYJISAIUN yOexJaeT MX B HEOOXOIMMOCTH BBIMOJIHUTH T€
WIA MHble JeWCTBUS. B MEXIyHapoAHBIX  OTHOIICHUSX
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aMEepUKaHCKHUE MOJIUTUKU MPUOETal0T K Yrpo3e B CHIIy OTPOMHOI
3aBUCUMOCTM  OCTaJIbHBIX cTpaH oT d3koHomuku CIIA,
HE3alUIIEHHOCTH TMepell BHEHNIHMMH YIrpo3aMH U OTCYTCTBUH
IapuTeTa B SAJEPHOM BOOpPYKEHUU. Tak, aMepUKaHCKUM
npesuaeHt JoHanpn Tpamn ucnonb3yeT NaHHYIO TaKTHUKY JUIsS
IaBJICHUS HA CBOUX cOr03HUKOB 110 HATO:

Twenty-three of the 28 member nations are still not paying
what they should be paying and what they are supposed to be
paying for their defence. This is not fair to the people and
taxpayers of the United States (Sommerlad, 2018).

C mnomompl0 MOAANBHOM KOHCTPYKIIMH JIOJDKEHCTBOBAHMUS
should be paying w MOJATbHOW KOHCTPYKIUU OXHUIAHHS
supposed to be paying Tpamm KOCBEHHO YIpOKaeT CTpaHaMm
HATO npekpaTuTh NOIEPKKY UX OOOPOHOCIOCOOHOCTH, €CIIH
OHM He OyAyT IUIaTUTh B3HOCHI B AaMEpPUKAHCKYIO KasHY.
besnuuHOe NpeNIoKEHHE C OTPULATEIIBHOW TI'PaMMaTUYECKOU
OCHOBOIl this is not fair yka3plBaeT Ha JENOBOW XapakTep
orHomieHuid Mexay CHIA u gpyruMu  4jieHaMu  albsHCA,
HE)KellaHUE OKa3blBaThb UM YCIyrd Ha 0e3BO3ME3HON OCHOBE.
TakuM 00pa3oM, ¢ MOMOIIBIO peyeBbIX MaHumymsauuid Tpamn
JKEJIaeT B3BICKATh JOJTU CO CTPaH-JOJKHHKOB, HaMeKas Ha
JATBHENIITYI0 BO3MOYKHOCTB TIPEKPATUTH OKA3hIBAaTh UM YCITyTH.

Yacto yrpoza BbIpaxkaeTcs B BUIE  YIbTUMATUBHBIX
KOHCTPYKIIMH, YKa3bIBAIOIINX HA HETaTUBHBIC TTOCIIEACTBUS IS
CTpaH-IPOTUBHUKOB B Cllydae HEBBINOIHEHUS TpeOoBaHU
KOMMYHHUKAHTA:

If they restart it, they're going to have big problems — bigger
than they’ve ever had before and you can mark it down. If they
restart their nuclear program, they will have bigger problems
than they have ever had before (CNN).

VYrpo3a skciunupyercss TpamroM B BHIE CIOBOCOYETAHUMN
big problems w bigger problems, xOoTOpBIE HE COIEpKaT B cebe
KOHKPETHBIX ONHMCAHMN CaHKIUH B OTHomeHuu Hpana, HO
HAaMEKalT Ha CEPhbE3HbIC IOCIEACTBUS IS JTAHHOW CTpPaHBI B
ciydae HEBBITTOJTHEHUS aMEepUKaHCKUX TpeOoBaHUI.
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KoMMyHHUKaHT MOJenupyeT CHUTyaluio, MpH KOTOPOW JaHHAas
npobjemMa MOXET pealn30BaThCs, C IOMOIIBI0  YCIOBHOM
KOHCTpYKIMK if. MopganbHblii Tiaron  will BMecto 0Oosee
BOXKIUBOW  (GoOpMBl  would TOTYEPKUBACT  PEIIUTEIHHOCTD
Tpamma, cepbe3HOCTh ero Hamepenwil. OOpaimeHue K
KypHainucry (you can mark it down) sBisieTCS TIONBITKON
dopmanu3upoBath TpeOOBaHHE, PETPAHCIUPOBATH €ro Kak
opunmanpHoe  oOpamieHue K TpaBUTENbCTBY  Mpana.
CooTBeTcTBeHHO, Tpamm BbBIABUTAET yIAbTUMATYM JApPYroi
CTpaHe, yrpoxas HEKMMH aOCTPAKTHBIMH CAaHKLIHUSMH B Cllydae
HEBBITOJIHEHHSI €T0 YCIOBHI.

B kpallHMX ciy4asx B AaMEpPUKAaHCKOM IIOJUTHYECKOM
JTUCKypCe MOKET MPUMEHATHCA yrpo3a (U3WYECKOW pacmpaBbl
HaJg  OpoTuBHUKOM. Yame Bcero oHa  oOpaiieHa K
TeppopuctudeckuMm rpynnaMm (1) ¥ HOTUTHYECKUM JesiTelieM
CTpaH-IIPOTUBHUKOB (2):

(1) Since 9/11, we have taken the fight to these terrorists and
extremists. We will stay on the offense. We will keep up the
pressure, and we will deliver justice to our enemies (President
Bush Delivers State of the Union Address).

(2) North Korea is looking for trouble. If China decides to
help, that would be great. If not, we will solve the problem
without them! U.S.A. (Twitter).

Bo ¢parmente (1) yrpo3a KOCBEHHO BBIPA)KaeTCsl C MOMOILBIO
dpazeosnioruzma keep up the pressure, yKa3bIBaIOLIET0 Ha
PELIUTETHFHOCTh aMEPUKAHCKOTO TIPABUTENIECTBA B TPOJIOJKEHUT
00prOBI C TeppopusMoM, a Takxke Mmetadopsl deliver justice,
penpe3eHTUPYIOLIE AMepuky KakK MEXKIYHapOAHOT O
HOJMIIEHCKOTO B JaHHOW BolHe. DparMeHT (2) XxapakTepusyercs
WUIMOMaMHU, B3SITBIMH W3 KPUMHUHAIBHOTO NUCKYypca, looking for
trouble u solve the problem, oOpalieHHBIMH K IPaBUTEIBCTBY
Cesepnoii Kopeu. C nomoIipio peueBoii arpeccCui KOMMYHUKAHT
yrpokaeT HAaCUJIbCTBEHHBIM OOpa3oM HM3MEHHUTh MOJUTUKY
CTpaHbI-IPOTUBHHUKA. TakumM  o0Opa3oM,  (QYHKIHOHAIbHO-
IparMaT4eckuM  sIIpOM  OOOMX  BBICKA3bIBAHUN  SIBIISETCS
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IICUXOJIOTMYECKOE BO3ICHCTBHE HAa CO3HAHUE IIPOTHBHUKA,
YCUJICHUE HAIPSDKEHUS B IPOTUBOCTOSIHUM MEXAY aJpECaHTOM U
aZpecaToM C IIOMOILBIO YIPO3bI PaCIIPAaBBI.

BriBoabI

B IIPOAaHAIN3UPOBAHHBIX BBIILIE ¢dparmeHTax
KOMMYHHMKAaTHBHasl TaKTUKa yrpo3bl pPEaU3yeTcs C IOMOIIbIO
pa3IMYHOTO CIEKTpa A3BIKOB IIPUEMOB, BKIIOYAKOUIMX B
CEMaHTHYECKOE IPOCTPAHCTBO AHIJIOA3BIYHOIO MOJIUTHYECKOTO
JUCKypca  (DYHKIMOHAJIBHO-IIPAarMaTUYeCKHMe  KOMIIOHEHTBI
CTpaxa, HEHAaBHCTH, HANOPSDKEHUS U IICUXOJIOIMYECKOTo
JaBieHus. JlaHHOE KOMMYHUKATHBHOE IIOBEJEHUE HALIEJIEHO Ha
NOJYMHEHHE BOJIM ajJpecara, BO3JEHWCTBHE HA €ro CO3HAHUE C
LEJIBI0  3aCTaBUTh BBINOJIHUTh HEOOXOOUMBIE JUIsl aJpecaHTa
nercrBud. Tak, Jonanen Tpamn ¢ MOMOIIBIO YyTrpo3bl NBITAETCSA
B3bICKaTh oyrd co crpad HATO, noBausATs Ha BHYTPEHHIOK U
BHelIHIo0 noauTtuky Mpana u Cesepnoit Kopeu. Eciu o6patuth
BHUMaHUE Ha HelaBHHME ynydiieHus B oTHoweHusx CIIHA u
Cesepnoit Kopen, TO MOXHO TOBOPUTH 00 3(PPEKTUBHOCTH
nogo0Hoi  putopuku. VIMEHHO  1O3TOMY  HEOOXOAUMO
MOCJIEZIOBATENbHO U CEPhE3HO HM3YYUTh OCOOEHHOCTH BIMSHUS
pEUEBBIX ~ TAKTHUK  IOJYMHEHUS W NPHUHYKIEHUS  Ha
BHEUTHETIOJIUTUYECKUN AUCKYPC U MUPOBYIO ITOBECTKY.

Jluteparypa

1. Komkapoa H.H. Takrtuka yrposel Kak peanu3anus
KOH(POHTAllMOHHON CTpaTeru B HOBOCTHBIX JKaHpax //
Bectnuk Tomckoro rocynapcTBEHHOIO — IE€Jaroru4eckoro
yHHuBepcuteTa. - 2016. - Ne 7 (172). - C. 17-20.

2. Crepuun M.A. BBeneHue B pedyeBOe BO3JEHCTBHUE. -
Boponex, 2001. — 252 c.

3. ®omun A.I'., fxkumoBa H.C. PenpeseHTauusi TakTHK
BepOaJbHOM arpeccu B SI3bIKOBOM CO3HAaHUM POCCHUSIH H
amepukanies // SI3bIk u KyabTypa. - 2012. - Ne 3 (19). - C. 41-
50.

100



4. XmonorynoB S.}HO. KoudpoHTanmoHHble cTpaTeruu
AMEpPUKAHCKOTO  TOJIMTHYECKOro jauckypca //  SI3bIk  u
penpe3eHTanus KyJIbTYpHBIX KOJOB: MaTepuaibl U JOKIAJbIL. -
2017. =Y. I - C. 48-53.

5. XpamM4eHKO H.C. KouBeHIIMOHAILHOCTD u
JIEpErJIaMEeHTalUsl  COBPEMEHHOIO  aHIJIMICKOro  JIEJI0BOIO
muckypca // @uionoruueckue Hayku. Bompocbl Teopuu u
npakTuku. — Tam06oB: I'pamota, 2014. - Ne 1 (31): B 2-x u. Y. L.
C. 194-197.

6. XpaMyeHko J.C. DBOIIOIMOHHbIE IIPOLIECCHI
AHTTIUHCKOTO JEJOBOro auckypca // JIMHTBOCTpaHOBEAEHUE:
METOJbl aHaju3a, TEXHOJNOTud oO0ydyeHus. TpuHaIUATHINA
MEXBY30BCKHI CEMHUHAp MO JIMHIBOCTPAaHOBEIEHUIO: CO.
crateii: B 2 4. - 4.1. SI3bIKK B acmekTe JMHTBOCTPAHOBEACHUS. —
M.: MITUMO-Ynusepcurer, 2016. C. 75-85.

7. Xpamuenko /[.C., Xnonorynos f.}O0. ®yHkumoHasbHO-
JUHTBUCTUYECKHE OCOOGHHOCTH TAaKTUYECKOW peanu3aluu
KOH(JIMKTHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX CTPATETHi aMEpUKAHCKOTO
MPEBEIOOPHOTO MOJUTHYECKOTO Juckypca // dunmomornyeckue
Hayku. Bonpocel Teopun u npaktuku. - 2017. - Ne 1-2 (67). - C.
188-191.

8. UYecnokoB WM.M. [luckypcuBHasi TaKTUKa YIpPO3bI:
KOCBEHHBIE (OpPMBI  OOBEKTUBAIMU: TMPEAYNpEeKIACHUSI //
N3Bectus Bousrorpanackoro TOCYAapCTBEHHOTO
nenarornyeckoro ynusepcureta. - 2015. - Ne 2 (97). - C. 132-
138.

9. Bayley P. Live oratory in the television age: The
language of formal speeches // Campaign language: Language,
image, myth in the U.S. presidential elections 1984. — Bologna,
1985. - P.104.

10. Khramchenko D.S. Confrontation In Modern American
Political Discourse: Linguistic Aspects & Teaching Practice //
ICERI2017 Proceedings, 2017, pp. 2917-2920.

11. Khramchenko D., Radyuk A. The Synergy of Modern
Business English Discourse: Holistic Approach To Teaching

101



Unconventional Business Rhetoric // Proceedings of
INTED2014 Conference 10th-12th March 2014, Valencia,
Spain, Pp. 6779-6783.

12. Malyuga E.N., Tomalin B. Communicative strategies
and tactics of speech manipulation in intercultural business
discourse // Training language and culture. 2017. Vol. 1. Issue
1. Pp. 28-47.

13. President Bush Delivers State of the Union Address
[DnexTpoHHBII pecypc]. URL: https://georgewbush-
whitehouse.archives.gov/news/releases/2008/01/20080128-
13.html (mara o6pamenus 07.09.2018).

14. Sommerlad J. Nato defence pledge: Why has Donald
Trump had such a stormy relationship with the alliance and
what is Article 5? // Independent [DnexTponnsiii pecypc]. URL:
https://www.independent.co.uk/news/world/americas/us-
politics/donald-trump-nato-article-5-mutual-defence-pledge-
alliance-israel-iran-syria-a8355281.html  (nata  oOparieHus
07.09.2018).

15. CNN'S Amanpour. Aired May 2, 2018 - 14:00.
[DnexTpoHHbIH pecypc]. URL:
http://transcripts.cnn.com/TRANSCRIPTS/1805/02/ampr.01.htm
[ (nata obpamenus 07.09.2018).

16. Donald J. Trump (@realDonaldTrump) Twitter.
[DneKTpoHHBIH pecypcl]. URL:
https://twitter.com/realdonaldtrump/status/85176771824836198
6 (mata obpamenus 07.09.2018).

References

Bayley, P. (1985). Live oratory in the television age: The
language of formal speeches. Campaign language:
Language, image, myth in the U.S. presidential elections
1984. Bologna.

Chesnokov, LI (2015). Diskursivnaya taktika ugrozy:
kosvennye formy ob’ektivacii: preduprezhdeniya [The
discoursive tactic of threat: indirect forms of presentation:

102



warnings]. Ivzestia of the Volgograd State Pedagogical
University, 2 (97), 132-138.

CNN'S Amanpour. Aired May 2, 2018 - 14:00. Retrieved from
http://transcripts.cnn.com/TRANSCRIPTS/1805/02/ampr.
01.html.

Donald J. Trump (@realDonaldTrump) Twitter. Retrieved from
https://twitter.com/realdonaldtrump/status/851767718248
361986.

Fomin, A.G., & Yakimova, N.S. (2012). Reprezentaciya taktik
verbal'noj agressii v yazykovom soznanii rossiyan i
amerikancev [The representstion of the phenomena of
aggression and conflict in russians' and americans' verbal
consciousness]. Language and Culture, 3 (19), 41-50.

Khlopotunov, Y.Y. (2017). Konfrontatsionnyye strategii
amerikanskogo politicheskogo diskursa [The confrontation
strategies of American political discourse]. Language and
representation of cultural codes: Abstracts and reports, I,
48-53.

Khramchenko, D.S. (2017). Confrontation In Modern American
Political Discourse: Linguistic Aspects & Teaching
Practice. In ICERI2017 Proceedings (pp. 2917-2920).
Spain: IATED.

Khramchenko, D.S. (2016). Evolutsionnye protsessi anglijskogo
delovogo diskursa [Evolutionary processes of English
business discourse]. Country Studies: Analysis Methodology
and Technology of Education, 1, 75-85.

Khramchenko, D.S. (2014). Konventsionalnost 1 dereglamentatsia
sovremennogo anglijskogo delovogo diskursa
[Conventionality and deregulation of English business
discourse]. Filologitcheskije nauki. Voprosi teorii i praktiki,
1-1(31), 194-197.

Khramchenko, D.S., & Khlopotunov, Y.Y. (2017).
Funkcional'no-lingvisticheskie =~ osobennosti  takticheskoj
realizacii konfliktnyh kommunikativnyh strategij
amerikanskogo predvybornogo politicheskogo diskursa [The

103



functional and linguistic features of tactical implementation
of conflict communicative strategies of the american
electoral political discourse]. Philological Sciences. Issues of
Theory and Practice, 1-2 (67), 188-191.

Khramchenko, D., & Radyuk, A. (2014). The Synergy of
Modern Business English Discourse: Holistic Approach To
Teaching  Unconventional = Business  Rhetoric. In
Proceedings of INTED2014 Conference 10th-12th March
2014 (pp. 6779-6783). Valencia, Spain.

Koshkarova, N.N. (2016). Taktika ugrozy kak realizaciya
konfrontacionnoj strategii v novostnyh zhanrah [Tactic of
threat as realization of confrontation strategy in news
genre]. Tomsk State University Journal, 7 (172), 17-20.

Malyuga, E.N., & Tomalin, B. (2017). Communicative
strategies and tactics of speech manipulation in intercultural
business discourse. Training language and culture, 1 (1),
28-47.

President Bush Delivers State of the Union Address. (2008).
Retrieved from https://georgewbush-
whitehouse.archives.gov/news/releases/2008/01/20080128-
13.html.

Sternin, LA. (2001). Vvedenie v rechevoe vozdejstvie
[Introduction to the influence of speech]. Voronezh.

Sommerlad, J. (2018). Nato defence pledge: Why has Donald
Trump had such a stormy relationship with the alliance and
what is Article 5? Independent. Retrieved from
https://www.independent.co.uk/news/world/americas/us-
politics/donald-trump-nato-article-5-mutual-defence-
pledge-alliance-israel-iran-syria-a8355281.html.

104


https://georgewbush-whitehouse.archives.gov/news/releases/2008/01/20080128-13.html
https://georgewbush-whitehouse.archives.gov/news/releases/2008/01/20080128-13.html
https://georgewbush-whitehouse.archives.gov/news/releases/2008/01/20080128-13.html

